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Евгений Абдуллаев

Возвращение детектива
«Дружба народов», 2023, № 6
Статья, в которой высказано – не то чтобы оригинальное, но еще не ставшее расхожим – суждение о современном состоянии детективного жанра. И можно, по-видимому, согласиться с ключевым тезисом автора: «Слухи о смерти детективного жанра оказались несколько преувеличены.  ...какое-то оживление в поле детектива наметилось». Действительно, что-то в последние годы, похоже, несколько сдвинулось в настроениях читателей и писателей. Нельзя сказать, что детективные загадки стали модным трендом в сегодняшней печатной (и электронной) продукции, но всё же некий интерес к ним можно заметить, перелопачивая горы издаваемых сегодня книжек. Интерес, которого раньше, безусловно, не существовало. В главном автор, видимо, не ошибается, но когда он переходит к подтверждению своей мысли конкретными примерами, быстро выясняется, что под словом «детектив» он подразумевает нечто весьма далекое от реально существующего детективного жанра – что-то такое крутое, динамичное и непременно с убийством персонажей (желательно нескольких). О том, что автор не имеет ясного представления о детективе, говорит и выбор обсуждаемых им примеров, и ссылки на Г.Юзефович, как авторитетного специалиста в области детективной прозы, и на Н.Свечина, в качестве одного из тех немногих  отечественных творцов такой прозы, чьи книги поддерживали интерес к этому виду литературы после  Б.Акунина. Понятно, что литературному критику (как и всякому, пишущему подобные  обзоры и рецензии) некогда разбираться в предмете, о котором он пишет, – что можно заработать при столь скрупулезном отношении к делу?  тут и рецензируемые романы читать-то некогда! – но всё же жаль, что исходный тезис статьи не стал основой для серьезного обсуждения указанной литературной тенденции. Он, без сомнения, этого заслуживает.
NEW
Сергей Абрамов 

Стрельба по живым мишеням

Заметки о детективном жанре
// Зарубежный детектив. М. 1988, с. 5-12   

Предисловие к сборнику, в состав которого были включены три романа, чью жанровую принадлежность определить затруднительно, но ясно, что к детективу они отношения не имеют. Соответственно, и в предисловии детективы лишь упоминаются в качестве давно минувшего этапа европейской литературной истории. По своей сути, статья – стандартная продукция такого рода, ничего кроме переливания из пустого в порожнее не содержащая. Да и что интересного можно сказать про такие романы?  

Аркадий Адамов
О советском детективном романе
 «Вопросы литературы», 1976, № 9, 151-167

Один из столпов «советского детектива» (а точнее сказать, «милицейского романа») делится в этой статье своими взглядами на детективный жанр, и нельзя сказать, что его представление о хорошем детективе существенно отличается от сегодняшних представлений, доминирующих среди литературоведов и литературных критиков. Он, в частности, одобрительно отзывается о творчестве Павла Шестакова, ставя ему в заслугу сдвиг от акцента на перипетиях детективного сюжета к психологизму более поздних повестей, и при этом не упоминает о «Трех днях в Дагезане» – повести этого писателя, наиболее соответствующей классическому детективному канону.  

«Путь, так сказать, ‘наверх’ пройден за эти годы и писателем Павлом Шестаковым. Я опять-таки обращаю сейчас внимание главным образом на выбор писателем жизненного материала, сюжетных коллизий. Шестаков прошел этот путь от первой своей повести ‘Через лабиринт’, сюжет которой строится на разоблачении бывшего полицая, к тонким, психологическим повестям ‘Страх высоты’ и ‘Давняя история’».
То есть, если довести эту мысль до конца, хороший детектив, согласно взглядам автора, благополучно  дожившим до наших дней и почти не изменившимся за эти полвека, это тот, в котором детективная интрига оттеснена на задний план, а в центре внимания находится глубокое проникновение в психологию преступника или психологию следователя, или социологический анализ среды, в которой зарождается преступление, или еще что-нибудь, позволяющее автору правдиво отразить окружающую нас реальную жизнь.  И к этому должны стремиться все авторы детективов, если у них есть желание создавать настоящую литературу. 

Стоит, вероятно, заметить, что приблизительно то же проповедовал в начале семидесятых и Джулиан Симонс, ратовавший, как сформулировано в Википедии, за сдвиг «от формальной загадки к психологии человека, от увлечённого разгадывания тайн в классическом детективе к акцентам на характер и мотивацию...»
В своей статье Адамов писал также:

«Очевидно, на мой взгляд, отставание наших теоретических изысканий от живого процесса развития детективного романа».

Вероятно, он не знал, что его представления о путях развития «советского детектива» уже нашли свое «теоретическое» оформление в книге английского литературоведа, который приблизительно в те же годы взял на себя выполнение социального заказа издательской мегамашины, кровно заинтересованной в скорейшем переходе на рельсы «современного детектива».

Кофи Акьюмани
«Возвращение» Шерлока Холмса
 «Англия», № 117 (1991), 56-58

Статья об открытии музея, посвященного Шерлоку Холмсу, в старинном здании по адресу: Бейкер-стрит, 221Б.

NEW
Алексей Алексеев

Гений криминала

«Альманах», 2017, сентябрь, 10-11
Статья об Адаме Уорте (1844 – 1902), послужившем, как предполагается, прототипом для создания образа профессора Мориарти.
«Реальный Уорт все-таки отличался от вымышленного Мориарти: его организация грабила, подделывала ценные бумаги и документы, но не убивала. Адам Уорт был категорически против: ‘Если у человека есть мозги, насилие ему не нужно’. Уорт вообще пристрастился в Лондоне к джентельменским ценностям: держал скаковых лошадей, устраивал званые ужины, пополнял коллекцию старинных книг. Никто в светских кругах и подумать не мог, что их новый друг Генри Реймонд – ‘самый выдающийся, самый успешный и самый опасный профессиональный преступник нашего времени’, как говорилось о нем в отчете сыскного агентства Пинкертона».

 «Сын великого преступника Генри Уорт впоследствии поступал на службу в детективное агентство Пинкертона».
https://godliteratury.ru/articles/2021/04/20/kak-najti-obezianu-k-iubileiu-mirovogo-detektiva
Павел Басинский

Как найти обезьяну? К юбилею мирового детектива

Статейка (с картинками) с сайта «Год литературы», напоминающая о 180-летней годовщине публикации «Убийств на улице Морг». Стандартный образец юбилейного жанра: автор кратчайшим образом пересказывает сюжет рассказа, в конце вспоминает о Достоевском, хвалившем рассказы По,  и всё было бы вполне приемлемо, если бы его (автора статьи) не понесло на обобщения, в результате чего в тексте появился следующий пассаж, способный испортить любую статью:

«Индукция – это расследование от частного к общему. Сначала собрать все факты, а потом – сделать вывод. Так поступает Огюст Дюпен. Дедукция – это расследование от общего к частному. Так поступает Шерлок Холмс, обладающий огромными познаниями в области криминального мира и способный с их помощью разгадать любое конкретное преступление».
Однако надо признать, подобные «рассуждения о дедуктивном методе» очень распространены среди филологов, пишущих о детективном жанре, и будут, видимо, еще долго встречаться в статьях, затрагивающих детективные темы (равно как и вызывающие стойкую реакцию тошноты иллюстрации О.Бердслея к «Убийствам на улице Морг»).

http://samlib.ru/d/detektiwklub/lm22.shtml
О. Бессонова

Ах, детектив, детектив...

Небольшая написанная без претензий на академичность статейка, из которой вряд ли можно извлечь нечто новое о детективе, но можно познакомиться с отношением автора к этому жанру и к отдельным писателям, чьи произведения она считает детективами.

https://урок.рф/library/detektivnij_roman_kak_odin_iz_zhanrov_massovoj_lit_040015.html
Бобкова Наталия Георгиевна
Детективный роман как один из жанров массовой литературы

Текст лекции, опубликованный на сайте некоего педагогического сообщества. Ничего экстраординарного в этом опусе не обнаружишь, и его можно было бы считать рядовым примером огромной массы аналогичных отходов деятельности отечественного литературоведения. Однако ссылки на М.А.Можейко как на авторитетного специалиста в области детектива не позволяют считать преподавательницу «Лингвистической гимназии № 3 г. Улан-Удэ» литературоведом – ничего она в этом деле не понимает и, видимо, вовсе не страдает по этому поводу. Стала ведь Можейко доктором  наук – вот и автор вскорости им станет. 
https://historicus.media/agatha-christie/

Арсений Богатырев

Такая разная Агата Кристи

«Духовные искания сближают романистку со многими авторами ‘духовной направленности’, в том числе Ф.М.Достоевским. Однако преувеличивать влияние Достоевского здесь все-таки не стоит, иначе убийство процентщицы в ‘Смерти в облаках’ может показаться отголоском ‘Преступления и наказания’».
Так и видишь (духовным взором), как, не давая себе разгуляться вволю, автор наступает на горло собственной песне. Но временами она всё равно прорывается и становится доступной восприятию чутким читателем.
«В облике Пуаро многое указывает на растительные мотивы: глаза – зеленые (как растение), а волосы и усы – черные (цвет земли). Кроме того, у него есть деревянная палка (ствол), на сыщике «цветут» цветы (бутоньерка)».
https://elibrary.ru/item.asp?edn=mbptdu
Богатырев А. В.

Агата Кристи и проблема влияний

«Вестник Восточно-сибирского государственного института культуры», 2022, № 3, 54-69

«Не только растения, но и животные нашли приют на страницах детективов Кристи».
«Критика действительности прослеживается в произведении Дж. Сэлинджера ‘Над пропастью во ржи’ (1951 г.). Позже выйдут ‘Зернышки в кармане’ с мисс Марпл, в котором отголоском прозвучит тот самый мотив ржи...»
https://www.trv-science.ru/2022/11/zhenshhina-kotoraya-byla-herculem-poirot 
Арсений Богатырев

Женщина, которая была Эркюлем Пуаро
 «Троицкий вариант», 2022, № 21, 12-13

Занимающая две страницы газеты статья, рассказывающая об одном из главных героев произведений Агаты Кристи и щедро насыщенная автором продуктами его безудержной фантазии – большей частью совершенно беспочвенными и ничем не аргументированными.

«Богатую пищу для размышлений подавали юной Агате и ее бабушки. Их впечатляющие пышные фигуры, широкие жесты, сердечность сохранились в образе ‘дамы сердца’ бельгийского сыщика – мадам Русаковой (Rossakoff). Одна из бабушек страстно увлекалась коллекционированием фарфора: в ‘Деле на Балу Победы’  собирающий фарфоровые изделия сэр Юстас Бельтейн подаст Пуаро идею, как раскрыть преступление. С грустью пишет Агата Кристи в своей «Автобиографии» о кончине одной из grandma. После похорон в
остаток наследства затесались восковые цветы – эти траурные переживания легли в основу ‘После похорон’».

Или такое прозрение автора:
«Усатый хитрый Морж из ‘Алисы в Зазеркалье’ Кэрролла мог повлиять на образ самого бельгийца».
https://www.trv-science.ru/2022/12/pechatnaya-mashinka-nemezidy-muzhya-sopernicy-i-filosofiya-agathy-christie/

Арсений Богатырев

Печатная машинка Немезиды 
Мужья, соперницы и философия Агаты Кристи

«Троицкий вариант», 2022, № 24, 12-13

Большая статья (с картинками), в которой автор в очередной раз перепевает уже набившие оскомину банальные рассуждения «о женской судьбе» Агаты Кристи и о ее пресловутом «исчезновении», местами доводя их до полного абсурда. 

«Измена Арчи стала для писательницы большим потрясением. Вспомним прогремевшую на весь мир историю: в декабре 1926 года...»

«Случаен ли легкий намек на фамилию Нил в названии романа «Смерть на Ниле» (Death on the Nile)?»
Но радикальное отличие «кандидата исторических наук и доцента кафедры теологии, философии, истории Поволжского православного института им. Святителя Алексия, Митрополита Московского» от рядовых поставщиков чтива для дамских журналов в том, что он не ограничивается тиражированием уже кем-то высказанных мнений, а вносит и свою лепту в биографию писательницы, предположив ее знакомство с фотографиями, сделанными Льюисом Кэрроллом, что, вероятно, нашло свое отражение в одном из  романов  Кристи. 

«О воздаянии у романистки вообще довольно интересные представления. Так, в ‘Печальном кипарисе’ Кристи приводит историю об Алиеноре и Розамунде, которой первая за разбитую семейную жизнь предложила на выбор смерть от яда или кинжала. Таким образом, мстительная королева не оставила жертве иной альтернативы, кроме ‘того света’. Сцена оказалась запечатлена на фотографии, сделанной в 1863 году Льюисом Кэрроллом. На ней в роли моделей выступили дети. В 1937–1939 годах фотография была включена в коллекцию ‘Музея истории науки’ (Оксфорд). Интересно, что в ‘Печальном кипарисе’, опубликованном в 1940 году, есть персонаж Мэри Джерард (имя одной из моделей Кэрролла было Мэри Джексон), а в самом романе вспоминается детство. Кроме того, в этом произведении героиня просит достать фотографию и произносит ‘Льюис, Льюис’. Кристи вполне могла ознакомиться с фотоработой Кэрролла в музейной экспозиции или иным способом».
Можно в свою очередь предположить, что изложенная автором гипотеза не останется незамеченной, войдет в тезаурус «детективоведов» и «кэрролловедов» и будет долгие годы кочевать по сайтам русскоязычного интернета. Ведь сказал же Нильс Бор, что идея должна выглядеть безумной, чтобы быть принятой в качестве истины.

https://st-hum.ru/sites/st-hum.ru/files/pdf/bogatyrev_0.pdf
Богатырев А. В.

Эркюль Пуаро, иностранцы и путешествия в произведениях Агаты Кристи

«Studia Humanitatis», 2023,  № 1
Большая статья, которую можно считать продолжением (или повторением) «Энциклопедии Эркюля Пуаро» (М. 2021) того же автора и которая целиком составлена из разнообразных пустяков, выловленных исследователем из произведений Кристи.

«...дерматит героя в рассказе «Месть фараона», которым он заразился в южных морях, похож на проявившуюся у самой Кристи экзему». 
И так далее.

https://www.trv-science.ru/2023/01/agatha-christie-ob-epoxe-progressa/

Арсений Богатырев

Агата Кристи об «эпохе прогресса»

 «Троицкий вариант», 2023, № 2, 12-13

«Немалую важность Кристи придавала радиосвязи. В романе ‘Большая четверка’ преступники пытаются использовать сверхмощную радиоустановку, концентрирующую особые лучи. Возможностями радио не пренебрег злоумышленник из рассказа ‘Я приду за тобой, Мэри!’».
И так далее, и так далее. Читать всё это не имеет ни малейшего смысла.

https://www.trv-science.ru/2023/02/agatha-christie-i-sverxestestvennoe/

Арсений Богатырев

Агата Кристи и «сверхъестественное»

«Троицкий вариант», 2023, № 4, 12-13

В этой статье автор вновь применяет свой испытанный метод изготовления подобных опусов: он собирает «до кучи» всяческие пустяки, извлеченные из произведений Кристи, заполняя ими страницу за страницей и сопровождая их банальными, очевидными каждому читателю и ничего не проясняющими утверждениями.  Параллельно с этим его излюбленным приемом оказываются самые грубые «натяжки», указывающие на якобы существующую связь каких-то деталей из текстов Кристи с различными людьми, событиями, словами или литературными произведениями других авторов.  

«Слова Эркюля Пуаро (который должен быть далек от мистического), говорящего о ‘внутреннем зрении’, явно попахивают парапсихологией, напоминая о ‘третьем глазе’».
«Можно отыскать явные параллели в историях Кристи и некоторых современных ей расследованиях ‘пси-активности’. Так, большую известность приобрела деятельность Хереварда Каррингтона (Hereward Carrington, 1880–1958), англо-американского фокусника и исследователя ‘потустороннего’. В рассказе Кристи ‘Невероятная кража’ фамилия Каррингтон ассоциируется с таинственным исчезновением документов, в ‘Случае в море’ странные события окружают смерть леди Каррингтон. Изучение Каррингтоном деятельности спиритов выявило следующее: чтобы заставить ‘духов’ светиться, они пользовались фосфором. Напомним, этот же ‘спецэффект’ был принят за призрака в романе Кристи ‘Немой свидетель’. Странный, сверкающий лампочками механизм, который применяли ‘волшебницы’ в ‘Вилле „Белый конь“’, пришел из времен Каррингтона – тот сильно походит на его ‘измеритель призраков’ ‘улулометр ‘ (англ. ululometer)».

NEW
https://www.forum-nauka.ru/6-70-2022
Болотова Д. Д.

Образ Шерлока Холмса в книге и на экране
«Форум молодых ученых», 2022, № 6

Детское сочинение, с какой-то целью опубликованное (с резюме на английском!) во «взрослом» и даже как бы «научном» журнале.

NEW
Сергей Бородин 

Рассказ как улика
«Детектив: факты, загадки, версии», 2016, № 1, 28-29
Популярная статейка об Эдгаре По и его рассказе «Тайна Мари Роже». Ради развлечения читателей С.Бородин, не опасающийся иска о клевете и не рискующий получить по морде от родственников и друзей покойного, пытается бросить на писателя подозрение в реальном убийстве Мэри Роджерс. Что тут скажешь? Каков журнальчик, какова его «целевая аудитория», таковы и печатаемые в нем статейки и таковы обслуживающие эту компанию на всё готовые журналисты.

https://cyberleninka.ru/article/n/travestiya-kak-tsikloobrazuyuschiy-priem-fandorinskogo-korpusa-b-akunina
Борунов А. Б.

Травестия как циклообразующий прием «фандоринского корпуса» Б. Акунина

// Litera, 2021, № 8

Не о чем автору писать, но публикации-то нужны, вот и приходится ему изощряться в придумывании тем для своих статей и чем-то заполнять некоторое количество журнальных страниц. И, как можно предположить, с этой задачей «к.ф.н., доцент кафедры методики обучения английскому языку и деловой коммуникации МГПУ» достаточно успешно справляется. 
https://cyberleninka.ru/article/n/motiv-chuzhogo-rebenka-kak-skvoznoy-kod-v-prozaicheskih-makrotsiklah-borisa-akunina-i-diny-rubinoy
Борунов А. Б., Пинаев С. М., Сильчева А. Г. 

Мотив «чужого ребенка» как сквозной код в прозаических макроциклах Бориса Акунина и Дины Рубиной

// Litera, 2022, № 6

«Наличие этого мотива объясняется вниманием обоих авторов к истории России в контексте мировой истории и желанием проследить семейные, генеалогические связи персонажей на протяжении нескольких столетий. К подобному развитию тяготеет и сам формат макротекстового единства: создание сверхбольших текстов предполагает развертывание истории рода на протяжении нескольких столетий».
NEW
Алоиз Бренч 

Детектив? Это сложно...
«Человек и закон, 1984, № 2, 121-125
Режиссер четырнадцати художественных фильмов, часть из которых он называет «детективными», отвечает на вопросы, задаваемые сотрудником журнала. Ясно, что детектив тут не при чем, но всё же...

«К сожалению, некоторые полагают, что детектив – развлечение, забавная гловоломка или же сменяющие друг друга погони, стычки, каскады трюков... ...нередко мы встречаемся и с весьма посредственной литературой и смотрим фильмы, где хитроумные комбинации существуют ради хитроумных комбинаций. Их герои – не привычные нам живые люди, а супермены или манекены, действующие в рамках штампованного, легко предугадываемого сценария. Такая литература, такие картины не только ничего не дают зрителю и читателю, но и дискредитируют жанр.  ...все-таки главная задача детектива – исследование человеческой личности и общественных проблем». 

https://cyberleninka.ru/article/n/sovetskiy-priklyuchencheskiy-detektiv-pervoy-poloviny-xx-veka

Булычева Вера Павловна

Советский приключенческий детектив первой половины ХХ века

«Гуманитарные, социально-экономические и общественные науки», 2014, № 9
Ни о каких детективах здесь, конечно, речи нет, да и быть не может, но любопытны выводы автора о специфических чертах советской приключенческой прозы с криминальным сюжетом.

«В-третьих, сами герои детективной прозы рассматриваемого периода образуют как бы цепочку: на одном ее конце - связка отрицательных персонажей (шпионы, вредители, убийцы, воры), а на другой - положительные герои (милиционеры и чекисты); в середине могут быть как честные советские граждане, так и уголовники из пролетариев. ... В пятых, герои советского детектива - это идеальные люди, настоящие рыцари страны победившего пролетариата, которые не испытывали сомнений в правоте своего дела. Советские герои-сыщики не брали взяток и служили образцом для советских граждан. Причем образцом «высшего сорта» был чекист, а образцом «первого сорта» был милиционер. Именно так, и не иначе».
М. Веллер
Шедевр доктора Конан Дойля
 // Веллер М. Долина идолов. Харьков-СПб. 2003, 262-265

Эссе о созданной Дойлом Саге о Великом сыщике и ее главных героях.

«Все сочинения о Шерлоке Холмсе отличаются редкой чертой настоящей литературы: даже зная уже почти наизусть, их все равно тянет порой перечитывать. Давно раскрыты все преступления – а читать хочется».
«Введение Ватсона – вот гениальная удача! Сугубо положителен, честен, простодушен, верен – вторая половина по сути единого героя!

Его служебная роль неоценима. Он оттеняет все достоинства Холмса – одновременно комментируя их, критикуя или расхваливая, оценивая, пытаясь постичь и понимая не сразу. Его наличие сразу дает возможность и мотивирует любые замедления и ускорения повествования и действия. Он пропускает одно – которое всплывет потом и бросит новый свет на все происшедшее, – и обращает углубленное внимание на другое, в угоду автору».

Белла Верникова

Шерлок Холмс, Ю. Лотман, У. Эко

// Дерибасовская – Ришельевская. Альманах. № 60 (2015), с. 268-282

Это курьезное эссе (а именно так обозначила автор жанр своего сочинения, созданного, вероятно, по методу «автоматического письма») вовсе не о Лотмане или Эко – хоть они и упоминаются в тексте, но  попали сюда лишь потому, что им посчастливилось встретить эссеистку на своем жизненном пути (хотя они, вероятно, и не заметили сей знаменательной встречи: «Так сложилось, что в разные годы я была среди слушателей на выступлениях Юрия Михайловича Лотмана и Умберто Эко...») Неясно, на каком основании сюда затесался Шерлок Холмс. Он упоминается лишь в заголовке, и на последующих страницах найти его не удалось. Да и что ему здесь делать? На протяжении всех пятнадцати страниц автор – «доктор философии Еврейского университета в Иерусалиме, художница, эссеист, культуролог» – пишет только о себе, ненадолго отвлекаясь на своих родственников и знакомых. Про Шерлока Холмса она где-то слышала, но здесь он, безусловно, выглядел бы чужеродным включением, и хорошо, что Великий сыщик так и не появился на этих страницах.  

http://samlib.ru/d/detektiwklub/lm27.shtml
Вк

Искусство прятать улики

«...обычно в детективах – сыщики, люди весьма незаурядного ума. Пуаро, Марпл, Холмс, Браун – они явно умнее среднего читателя. И как тут быть? Правильно, не париться! По моему глубокому убеждению, идеальный результат реакции после прочтения детектива, это – вот черт, я же почти догадался! А отнюдь не – ‘ну, преступника то я сразу вычислил’. Опыт показывает, что если спросить такого умника – а кто убийца-то? ДО официального авторского разоблачения, он обидится на вас на всю жизнь».
https://detectivemethod.ru/laboratory/from-memoirs-to-detectives
А. Владимирович

От мемуаров к детективам

Небольшая статья, представляющая, по-видимому, отрывок из какого-то более обширного текста. Ничего особенно примечательного в ней не содержится, но в конце автор высказывает любопытное суждение о знаменитом романе Коллинза.

«По мнению Дороти Ли Сейерс,’ Лунный камень’ — это лучший детектив всех времен. Подобным же образом отзывался о нем поэт и историк культуры Т. С. Элиот, одновременно причисляя его к английским реалистическим романам XIX века.

Однако шедевр почти столетней давности безусловно потерял свою ценность в глазах нынешнего читателя, и он скорее согласится с современником Коллинза — Энтони Троллопом, который говорил: ‘Конструкция его истории абсолютно точна и достойна восхищения. Однако я никогда не смогу освободиться от чувства, что все это искусственно сконструировано’».

Не исключено, что автор статьи прав, и сегодня лишь немногих может увлечь чтение старинного шедевра, но в связи с этим интересно, что сказал бы Троллоп, если бы он мог познакомиться с нынешним читателем? 
https://www.mk.ru/culture/2021/07/24/sharapov-protiv-sherloka-kholmsa-pochemu-russkiy-detektiv-ne-rovnya-angliyskomu.html
Иван Волосюк

Шарапов против Шерлока Холмса: почему русский детектив не ровня английскому

«Московский комсомолец», 11 августа 2021 года, № 28599
Собрание разнообразных мнений, высказанных пятью отечественными писателями и филологами на тему, заданную журналистом «МК». Как и следовало ожидать, в статье можно обнаружить широкий спектр привычных банальностей и нелепостей, характерных для тех, кто берется судить и рядить о детективе, не имея ни малейшего представления о весьма специфическом литературном жанре. И хотя превзойти в этом отношении профессора МПГУ Е.Жаринова не так-то просто, пальму первенства в сём виде спорта следует, видимо, отдать всё же другому «профессиональному филологу, литературному и театральному критику, доценту Белорусского государственного университета» Е.Лепишевой. Именно ею высказано цитируемое в статье мнение о том, что «из детективного ‘импорта’... наиболее интересны иммерсивные детективы, когда читатель фактически держит в руках протокол с места преступления и вступает в соревнование с сыщиком (как в романах Содзи Симады)». К сожалению, ничего существенного об обсуждаемом жанре не содержится и в высказываниях о нем Марии Кузнецовой, известной любителям детектива как автор интересной биографии Конан Дойла, опубликованной ею под псевдонимом Максим Чертанов.
NEW
https://magazines.gorky.media/nlo/2023/3/pervaya-kniga-o-rossijskom-shpionskom-trillere.html
Валерий Вьюгин
Первая книга о российском шпионском триллере

«НЛО», № 181 (2023), 353-357

Одобрительная рецензия на книгу  Colombo D. The Soviet Spy Thriller: Writers, Power, and the Masses, 1938—2002. Bern: Peter Lang, 2022. В заключение своего разбора этого литературоведческого труда автор пишет:

«...книга Коломбо внушительна как по охвату материала, так и по предложенному в ней общему взгляду на него. Она станет существенной опорой для будущих исследований в области советского ‘шпионского искусства’».
И здесь он, по-видимому, не ошибается: среди авторов советских романов «про шпионов» можно найти еще не одного писателя того же разряда, что и Ю.Семенов и А.Проханов, которые в рецензируемой книге числятся «мастерами шпионского триллера». В одной только «Библиотечке военных приключений», шпионов столько, что на пальцах не пересчитаешь. Да и после 2002 года их, наверное, отыщется немало. Так что перед желающими выдвинуться на передний край нашей «науки о литературе» лежит широкое поле деятельности.   

NEW
http://magzdb.org/num/4180284
Газеты Скотланд-Ярда

«Новое русское слово», № 6195 (12 января 1930 года)

Небольшая заметка с сообщением о том, что в здании Скотланд-Ярда имеется типография, в которой выходят две ежедневные газеты (с утренним и вечерним выпуском каждая) и пять приложений к ним, а также ежемесячные выпуски специальных журналов. Эти издания насыщены разнообразной информацией о совершаемых преступлениях, преступниках, подозрительных происшествиях и т.п. По впечатлениям автора заметки, «каждая статья – захватывающий по интересу рассказ», но, «к сожалению, все это недоступно для широкой публики».

NEW
Кристиан Геерман
Скотланд-Ярд – миф и действительность
«Человек и закон», 1972, № 12, 123-139 

«Англия вплоть до XIX столетия оставалась страной с самым жестоким законодательством. Кто пытался украсть кролика, похитить более сорока шиллингов шести пенсов, кто подделал документ, тот подлежал смертной казни через повешение. Высшей мерой карались 232 различных проступка».

«К началу XIX века Лондон – самый большой город мира – стал городом самой высокой преступности. По официальной статистике, каждый десятый его житель кормился ‘подсудным, противозаконным или аморальным способом’. Одних только взломщиков насчитывалось тридцать тысяч.

На берегах Темзы было 550 рафинадных заводов, которые перерабатывали только ворованный сахар. Половина груза судов не попадала к месту назначения. На Темзе орудовало несколько сот банд».

«Руководство столичной полиции разместилось в здании № 4 на площади Уайтхолл, но полицейские пользуются подъездом, который выходит на улицу Скотланд-Ярд.   ...Англичане моментально придумали название для столичной полиции. Они назвали ее Скотланд-Ярд. А когда в 1842 году двенадцать ‘бобби’ сменили униформу на гражданскую одежду и образовали первую группу детективов, то это название закрепилось лишь за криминальным отделом».

Михаил Горелик
Агата Кристи: евреи, и не только евреи

«Иностранная литература», 2022, № 9
Любопытная статья о лицах различной национальности в книгах Кристи и об отношении к ним героев ее произведений.
«Напоследок очевидное: ‘национальное’ находится обыкновенно на периферии детективных историй Агаты Кристи, так что большинство читателей не обращают на него никакого внимания. Единственное исключение – ‘Восточный экспресс’, где не заметить это невозможно; парадоксальным образом важная для понимания еврейская тема не артикулирована.

Рассмотрение творчества Агаты Кристи с точки зрения ‘национального’ дает не слишком широкий обзор, зато позволяет лучше увидеть некоторые вещи, в частности, устойчивую европейскую ксенофобию ХХ века. В Англии, впрочем, вполне умеренного свойства».

Михаил Горелик
Маргиналии к Агате Кристи 

«Иностранная литература», 2022, № 9
Заметки об использовании в текстах Кристи скрытых цитат из Стивенсона, Теннисона, Шекспира.

Г. Гуревич

Понимать фантастику

// Мир приключений. М.: Детская литература, 1984, с.626-638

Мысли писателя о жанре, который хотя и радикально отличается от детектива, в своей глубинной основе имеет с ним определенное родство и сходство.

Юрий Гурин
Детская академия Шерлока Холмса
Наполовину состоящая из картинок, не слишком толстая (180 страниц) книжка, вышедшая в Петербурге в 2004 году. Обращаясь к своим юным читателям, автор пишет:

«На занимательных уроках Шерлока Холмса тебя ждет встреча с хитроумными загадками, веселыми развивающими играми, настоящими ‘сыщицкими’ анекдотами, (кстати сказать, очень даже головоломными) и даже с детективными контрольными работами (только не пугайся, оценки за эти работы ты будешь ставить сам). 

А после теоретических занятий ты сможешь принять участие в расследовании настоящего загадочного преступления».
NEW
http://edoc.bseu.by:8080/bitstream/edoc/82963/1/Efimenko_A.O..pdf 

А. О. Ефименко 

Жанровая модель детектива в романах «Гринвичский меридиан» Ж.Эшноза и «Шанхайский синдром» Цю Сяолуна
// Картина мира через призму китайской и белорусской культур: сборник статей Международной научно-практической конференции, Минск, 2020, с. 177-182    

«Китайский детектив, напротив, оперирует событиями в той после​довательности, которая в европейской традиции называется ‘перевер​нутой’: то есть, преступник известен с самого начала, а его намерения очевидны. Эту особенность Роберт ван Гулик выделяет как самую ос​новную среди отличий китайского детективного романа от европейского».

Прочитав сей пассаж, понимаешь, что автор статьи использует слово «детектив» в сугубо «книготорговом» его значении и что бессмысленно ожидать от нее каких-либо рациональных суждений о произведениях, относящихся к детективному жанру. Дальнейшее чтение лишь подтверждает эту догадку. По-видимому, столь же далеки от реальных детективов и выбранные ею романы. Не исключено, что такими они представляются лишь в изложении А.Ефименко, но и читать их не возникает ни малейшего желания. 
Как подумаешь, что аналогичной трухой заполнены ежегодно выходящие десятки сборников материалов всех этих международных (с участием трех китайцев и одиннадцати «россиян», обучающихся в белорусских учебных заведениях), региональных и прочих «научно-практических» конференций, просто жуть берет.  

NEW
https://vak.gov.by/sites/default/files/2024-10/Автореферат_Ефименко_для%20сайта.pdf
Ефименко Анна Онуфриевна 

Трансформация жанрового кода детектива во французской литературе 1970 – 2010-х годов

Автореферат кандидатской диссертации, защищенной в 2024 году в Белорусском госуниверситете. По содержанию, полная бессмыслица, изложенная в той форме, которую автор и ее коллеги считают научной. Обращает на себя внимание поразительная плодовитость А.Ефименко – в списке ее работ 28 наименований, и все как одна не оставляют сомнений относительно их литературоведческой ценности.

NEW
С. Жикаренцева

Детектив и его читатели

«Звезда», 1995, № 5, 218-221
Краткий обзор состояния книжной отрасли, привычно называемой ничего не определяющим словом «детектив», в эпоху доминирования зарубежных боевиков, еще не оттесненных на второй план «Донцовой и Ко»: «что издают», «что читают», «что продают».

«Большой популярностью у читателей в последнее время стали пользоваться русские детективы, еще совсем недавно представленные только повестями о советской милиции, где ясно было видно, кто здесь ‘наш’, а кто нет. Сегодня все акценты сместились, и читатель сам должен выбирать, кого жалеть, а кого ругать».

https://cyberleninka.ru/article/n/russkiy-sherlok-holms-i-ego-avtory-p-nikitin 

М. А. Жиркова

Русский Шерлок Холмс и его авторы: П. Никитин 
«Art logos», 2017, № 2
Статья об одном из тех (малоизвестных, а то и вовсе безвестных) «писателей», которые на русском клепали «продолжения» конан-дойлевской Саги о Великом сыщике, стремясь удовлетворять огромный спрос на такую продукцию со стороны многочисленных «готтентотов» всех чинов и званий. Главный вопрос, возникающий при чтении этой работы, но остающийся в ее тексте без ответа: зачем филологу копаться в этом литературном мусоре? Может, этим должны заниматься специалисты в области социальной психологии, истории, социологии и тому подобных дисциплин? Какую роль может взять на себя филолог при изучении этого чрезвычайно интересного феномена, актуальность исследования которого только многократно возросла за прошедшие сто лет?
«О самом писателе нет никаких сведений. Например, неизвестно, как раскрывается его имя, даже настоящая это фамилия или псевдоним. Исследователями высказывается предположение, что это псевдоним, под которым, возможно, как замечает А. Шерман, скрывался не один человек, это видно по стилю, допускаемым ошибкам, нестыковкам, повторам, незнанию предыдущих событий».

https://cyberleninka.ru/article/n/krutoy-detektiv-chernyy-roman-nuar-i-polar-nemnogo-terminologii 

М. А. Жиркова

«Крутой детектив», «черный роман», нуар и полар:

немного терминологии

«Царскосельские чтения», 2017, Том 1

Автор пытается внести хоть какую-то определенность в ту терминологическую муть и неразбериху, которая господствует в описаниях массовой литературной продукции с криминальной тематикой, Здесь каждый рекламный менеджер может внести свое словечко, а литературные критики и литературоведы, только тиражируют эти «новые слова и значения». Конечно, добиться ясности и строгости определений автору не удалось – да и кому это было бы под силу? – но всё же ее статью можно расценить как некий небольшой  шаг в этом направлении.  

«Попробуем обобщить наши наблюдения и подведем некоторые итоги.

‘Крутой детектив’ и ‘черный роман’ тождественны на момент своего появления, но расходятся в дальнейшем своем развитии. ‘Черный роман’ отличается мрачной атмосферой, которая может

отсутствовать в ‘крутом детективе’, сосредоточенном на активном главном герое, противостоящем жесткой действительности с помощью силы. В дальнейшем своем развитии ‘черный роман’ приходит к нуару. Нуар отличается образом главного героя, который ведет расследование. Это маргинальный тип, который сам может оказаться не только в роли следователя, жертвы, но и преступника. Обычно повествование ведется от лица главного героя или нескольких персонажей, выступающих в роли рассказчиков и представляющих свое видение событий. Для нуара характерно отсутствие благополучного финала.

И последнее: полар – 1) французский детективный роман; 2) это полицейский роман, каким он сложился во второй половине ХХ в.; он отличается от нуара главным героем – полицейским, который представляет государственную систему и является частью команды, а от традиционного французского полицейского романа большей реалистичностью и жесткостью»

https://cyberleninka.ru/article/n/zhanrovye-raznovidnosti-detektiva-opyt-slovarya
М. А. Жиркова
Жанровые разновидности детектива

(Опыт словаря)

«Art logos», 2018, № 2, 58-70
Псевдопроблема разделения детектива на какие-то поджанры уже настолько избита и замусолена, что у меня язык не поворачивается сказать хоть еще одно слово по этому поводу. Тем не менее, нельзя исключить, что кому-то из читателей удастся найти в этом «словарике» нечто ему интересное и полезное. 

https://cyberleninka.ru/article/n/roman-n-d-ahsharumova-kontsy-v-vodu-v-istorii-razvitiya-russkogo-detektiva-xix-veka 

М. А. Жиркова

Роман Н. Д. Ахшарумова «Концы в воду» в истории развития русского детектива XIX века 

«Art logos», 2019, № 1
Можно иметь различные мнения по поводу того, стоит ли истории русской литературы обращать внимание на рассматриваемый роман Ахшарумова, но то, что не следует искусственно притягивать его к детективному жанру, да и вообще употреблять в этом случае слово детектив, сомнений не вызывает.

 «В своем романе Н. Ахшарумов разрабатывает сюжет запертой комнаты. ...Хотя роман не концентрируется вокруг этого сюжета, и особой тайны запертая комната не представляет: ‘Ключ от дверей нашли в комнате на полу, и это сбило всех с толку, но потом догадались, что он был подсунут снаружи, в щель между дверью и полом и, должно быть, сперва лежал близко, но потом отодвинут вошедшими’» 

NEW
https://elib.psu.by/bitstream/123456789/22379/1/ЛД_№0115_Жук.pdf

Жук Алёна Сергеевна
Школа «сенсационного романа» в контексте английской прозы второй половины XIX в. 

Диссертация на соискание степени магистра филологических наук, выполненная под руководством З.И.Третьяк и защищенная в 2018 году в Полоцком государственном университете. Небольшая, но содержательная и старательно (хотя и не без погрешностей) написанная  работа о жанре, мало знакомом русскому читателю и слабо представленном в нашем литературоведении. Текст базируется на анализе «Женщины в белом» У.Коллинза и романа М.Э.Брэддон «Любимый враг».

«По-нашему  мнению,  Томас  Гарди  (Thomas  Hardy,  1840  –  1928)  точно охарактеризовал  специфику  «сенсационного  романа»,  в  предисловии  к ‘Отчаянным  средствам’  (Desperate remedies,  1871),  как  ‘длинные  и  запутанные, тесно  связанные  события’,  для  которых  характерно ‘«убийство,  шантаж, 

незаконнорождённость, выдача себя за другого, подслушивание, многочисленные секреты,  двоеженство,  детективы-любители  и  профессионалы’».

«Писатели  школы  ‘сенсационного’  романа  отличаются  друг  от  друга  не только  стилем  письма.  Чарльз  Рид  и  Уилки  Коллинз  старались  сделать  свои произведения  более  правдоподобными,  за  счёт  фактов  и  детального  описания событий.  ...Если говорить о писательницах школы, то они затрагивали эмоциональный аспект, а достоверность описываемых событий для них не была важна».  

https://godliteratury.ru/articles/2023/02/13/simenon-megre-i-malenkij-chelovek
Арсений Замостьянов

Сименон, Мегрэ и маленький человек

Большая – выдержанная в актуальной (и хорошо оплачиваемой) сегодня тональности сдержанной ностальгии по советской эпохе и советской идеологии – статья, опубликованная на сайте «Год литературы» к 120-летней годовщине со дня рождения писателя. В ней можно найти любопытные детали из биографии Сименона.

«Он не успевал много читать. Но в детстве впитал всё, что необходимо, у Чехова и Толстого, да и у Горького, которого тоже не пропустил. Рассказывая о своей ускоренной литературной школе, он всегда называл Гоголя и Чехова. В Льеже русские студенты снимали комнату у его матери. Они и поделились с ним русскими книгами – конечно, во французском переводе. Жоржа Сименона захватило сочувствие этих писателей к ‘маленькому человеку’, к Башмачкину. Это станет его главной темой – и в детективах, и в ‘трудных романах’, и даже в надиктованной мемуаристике».
«...когда Францию оккупировали немцы – он проявил себя конформистом. Публиковался, давал интервью – правда, политических вопросов избегал и нацистские идеи не пропагандировал. В любом случае, после 1945 года ему пришлось оправдываться. 19 июля 1949 года Комиссия по чистке литературы все-таки признала Сименона виновным и наложила двухлетний запрет на публикацию его произведений и распространение уже опубликованных. Правда, адвокат писателя помог смягчить этот приговор. После войны он откровенно и на этот раз искренне полевел, как и вся Франция. Сименону пришлось даже подкупать лжесвидетелей, которые рассказывали о его подпольной антифашистской деятельности».
«Почти все советские мастера детективного жанра в большей степени учились у Сименона, чем, например, у Агаты Кристи или у американских звезд этого жанра».

Жаль, правда, что Э.Л.Шрайбер в статье перекрестили в Шнайбер. Пустяки, разумеется, но всё же на литературном сайте это выглядит несолидно (как, впрочем, и другие опечатки в тексте). 
Леонид Каганов

Леонид Каганов: денег не будет

«Авторский стиль», № 8 (2012), 41
Интервью с писателем-фантастом Л.Кагановым.

«Есть такой вопрос или даже проблема...: современный начинающий писатель не имеет шансов попасть в массу книжных новинок, даже если он напишет сногсшибательно и завораживающе. Или есть верный способ?

Поставим вопрос в лоб: чего хочет начинающий писатель? Известности? Тогда пиши и выкладывай бесплатно в интернет. А если денег хочет, то неприятная новость: профессия писателя умирает, денег не будет. Например, я перестал писать книги, теперь работаю в других литературных областях – журналистика, сценаристика и так далее».

NEW
Александр Игнатов

Частный детектив
«Человек и закон», 1975, № 4, 126-138 

Статья, в основе которой интервью, данное советскому журналисту французским частным детективом из Гренобля.

«У героя этого очерка нет ничего общего ни с благородным Шерлоком Холмсом, ни с сухим рационалистом Эркюлем Пуаро... В его ‘работе’ нет ничего, что хотя бы отдаленно свидетельствовало о благородстве или даже элементарной этике».

NEW
http://magzdb.org/num/4180242
Интервью с Конан Дойлем

«Новое русское слово», № 6153 (1 декабря 1929 года)

«Знаменитый английский писатель Конан Дойль, создатель не менее знаменитого сыщика Шерлока-Холмса, посвятивший последние десятилетия почти исключительно спиритизму, горячим сторонником которого он является, прибыл в Копенгаген, где выступает в настоящее время с рядом лекций о новейших достижениях в области оккультного мира».
«Далее Конан Дойль рассказал, что, по его убеждению, в потустороннем мире жизнь развивается  так же, как в земном: дети растут и становятся взрослыми, но там не стареют, старики снова становятся молодыми».

Ю. Каграманов

Метаморфозы детектива

«Литературное обозрение», 1981, № 7, 85-89
В центре рассуждений автора о детективе борьба двух литературных школ, двух типов детектива: традиционного («викторианского», как его называет автор) и «черного» (он же «крутой»). Конечно, к 1981 году борьба эта давно потеряла всякую актуальность, но автор опирается на произведения, созданные в предыдущую эпоху. При этом, сравнивая достоинства и недостатки этих типов (то есть собственно детектива и «крутого детектива»), он пользуется в основном критерием «реалистического отображения действительности» (если можно так выразиться).

«В ряду литературных жанров место детектива весьма скромно. Есть у него, что бы там иногда ни говорили, свой ‘шесток’, и от настоящей литературы его отделяет вполне принципиальная межа. Читатель чувствует это, так сказать, эмпирически: скажем, ‘криминальные’ романы Достоевского или Фолкнера вызывают такую ферментацию [так в тексте] мыслей и чувств, что интерес к ходу расследования оказывается где-то на последнем месте: художественная объемность произведения ‘отвлекает’ от логической схемы поисков преступника. Чтобы схема оставалась в центре внимания, собственно художественный элемент должен быть строго дозирован».
«...очень характерная черта американского ‘черного детектива’ – сосуществование добра и зла. Это сосуществование всегда присутствует в западном детективе, как есть оно всегда в буржуазной точке зрения на преступление.  ...В викторианском детективе амбивалентность глубоко спрятана. Зато в американском ‘черном детективе’ она просматривается очень легко».
«‘Черный’ детектив трезвее в том отношении, что в нем больше места нашла себе реальная картина преступности, как и растущей немощи буржуазной Фемиды»

NEW
https://kbsu.ru/wp-content/uploads/2019/07/kazharova_kavkazologija_2019_2.pdf 
И. А. Кажарова 

Детектив: к проблеме вариативности основного события и персонажей

(на материале повестей А. Сарахова)
«Кавказология», 2019, № 2

Довольно обширная статья, в которой автор пытается разобраться с адыгскими «детективами». Чувствуется, что она всерьез (в отличие от большинства ее коллег) была намерена найти исследуемым ею повестям надлежащее место в жанровой классификации и обнаружить в них национальные особенности, выделяющие «адыгский детектив» среди всех прочих. Ясно, что такая задача неразрешима в принципе, поскольку в реальности никакого адыгского детектива не существует, а повести Сарахова не только не имеют ничего общего с детективом, но и, судя по всему, плохо согласуются со стандартами «полицейского романа». А кроме того, автор обречена на неизбежную путаницу вследствие того, что она крайне далека от адекватного представления о детективном жанре, и доверяясь таким «столпам детективоведения» как Анджапаридзе и Кириленко, она окончательно отрезает себе дорогу к пониманию сути дела (появление на сцене Вулиса несколько смягчает ситуацию, но не способно довести ее до торжества здравого смысла). Можно только сожалеть, видя как поставившая перед собой серьезные задачи исследователь беспомощно блуждает в лесу из трех сосен. 
Нодар Какабадзе

Поэзия вычислению не подлежит

«Литературная Грузия», 1969, № 2-3, 169-172
Статья, как видно из названия, вовсе не о детективе. В ней автор выражает свое резкое неприятие тенденции (достаточно распространенной в те годы) рассматривать искусство, как познавательный прием, имевший в предыдущие эпохи право на существование, но теперь обреченный уступить место точным наукам. Тем не менее в конце своего эмоционального выступления, оттолкнувшись от безусловно верного тезиса о том, что понятность всем и каждому и вытекающая отсюда популярность не определяют ценности произведения искусства, автор обращает свой взор на детектив. Он пишет:

«‘Трудные’ и глубокие книги и фильмы требуют интеллектуальной и эмоционально-эстетической активности зрителя и читателя, а те люди, которые на искусство смотрят, как на отдых после рабочего дня, этого не любят.

В этой связи можно сказать несколько слов о детективной литературе. Детектив портит вкус читателей. Истинный поклонник Достоевского или Фолкнера, Томаса Манна или Толстого не может получить эстетическое наслаждение от детектива.

...Детективная литература – такая литература, которая предметом повествования выбирает раскрытие запутанной тайны, обычно связанной с преступлением, убийством. Но это еще не все. Главное и существенное в детективе то, что в центре внимания стоит сама тайна и раскрытие этой тайны, как эмпирического факта, а не психологическая, философская или социальная интерпретация характеров и поступков героев. Самоцельность и самодовлеющее значение сюжета, действия и ‘раздражение’ любопытства читателя – существенный признак детектива. Когда ‘работает’ только любопытство: ‘что будет дальше?’, ‘как развернутся события?’, ‘кто окажется убийцей?’ и т.д., тогда мы имеем дело не с настоящей литературой. 

...Что касается аргументов поклонников детектива в пользу этого жанра (см. ‘Литературную газету’, № 43) они очень наивны. Детективы, мол, тренируют мысль, учат логическому мышлению, дедукции и т.д. Все это не специфика художественной литературы. Все это гораздо успешнее делают сама логика, математика и другие науки. Этим ‘детектевисты’ невольно художественную литературу делают ‘служанкой’ и своеобразным суррогатом науки. У художественной литературы совсем другие цели и функции. В таком смысле мысль тренируют разные кроссворды, загадки и даже ‘КВН’, у которых мало общего с искусством. Это в принципе всегда бегство от настоящего дела».

Нетрудно заметить, что автор в запале излишне перегибает палку и, подменяя удовольствие при чтении некими познавательными целями, сползает – незаметно для себя – на позиции своих оппонентов. Но ведь и его можно понять.  
NEW
В. Кардин

Секрет успеха
«Вопросы литературы», 1986, № 4, 102-150 

Большой (если не сказать, огромный и явно выходящий за обычные рамки литературно-критических статей) опус, посвященный советским «детективам», которых автор не отделяет от другой приключенческой литературы. Формально, речь идет о жанре вообще, и на первых девятнадцати страницах автор, действительно,  рассуждает – в основном, по привычным в нашей критике лекалам – о неком популярном остросюжетном  «жанре» с неясными границами, приводя в качестве образцов, именуемых «детективами», произведения разных советских авторов. На деле же, эта часть статьи играет лишь подсобную роль «общетеоретического» введения, и на последующих тридцати страницах критик занят почти исключительно творчеством Юлиана Семенова, к тому времени занявшему в советской популярной беллетристике позицию, сходную с той, которую впоследствии занимала Алла Пугачева в отечественной поп-музыке. Говорить открытым текстом о литературном уровне той убогой халтуры, которую представляли романы и повести «мэтра», было небезопасно, и, вероятно, исходя из этих соображений, редакция «Вопросов литературы» и автор статьи слегка завуалировали конкретную цель сей публикации разговором об общих проблемах, связанных с популярностью «детективного» жанра. Избежать прямой критики писателя помог и сам Ю.Семенов, в романе которого «Пресс-центр» главным героем выведен писатель и журналист-международник высочайшего класса Дмитрий Степанов, появляющийся во множестве других творений  Семенова и, вне всяких сомнений, задуманный как alter ego автора. Воспользовавшись этой фигурой, Кардин может, формально не затрагивая автора, адресовать свои критические стрелы его герою и открыто издеваться над  глупостью, пошлостью, литературной бездарностью и претенциозностью семеновских творений. 

Может показаться, что, учитывая писательский масштаб Ю.Семенова, сегодня нет особого смысла вспоминать о нем и о немногочисленных попытках дать адекватную оценку продуцируемой им макулатуре. Кому это сейчас интересно? Взошли иные имена, ничуть не лучше этого полузабытого халтурщика. Но, думается, такое мнение ошибочно, и сегодняшним исследователям массовой культуры стоит обратить особое внимание на «секрет успеха» Ю.Семенова и на ту эпоху (семидесятые – восьмидесятые  годы), когда вся страна – включая и тех, кто по традиции относил себя к «интеллигентной публике», – с упоением смотрела серию за серией «Семнадцать мгновений весны» и зачитывалась рóманами про героических контрразведчиков и журналистов-международников. И популярность этой ерунды нельзя объяснить официальной пропагандистской установкой. Мы имеем здесь дело с реальным, а не выдуманным «единством партии и народа». Вряд ли такое сочетание безудержного вранья агитпроповского разлива с манерной пошлостью в стиле изложения могло иметь значительный читательский успех в шестидесятые годы. И тогда «Библиотечка военных приключений» пользовалась определенной популярностью, однако никому из образованных читателей не приходило в голову считать эти книжечки «настоящей литературой». Но что-то произошло в те годы с отечественной читательской массой, и книги Ю.Семенова можно считать своеобразной лакмусовой бумажкой, зафиксировавшей радикальную перемену читательских реакций. Если мы хотим понять причины и механику падения массовых вкусов и потребительских установок читателей от наивного и, можно сказать, естественного пристрастия к бульварной литературе (вроде выпусков про приключения Ника Картера и поддельного Шерлока Холмса) до приятия «современного детектива» и соответствующих ему течений «элитарной литературы», есть смысл детально разобраться (на близких нам отечественных литературных феноменах) с той эпохой и ее кумирами – в том числе, и с книгами Юлиана Семенова.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

«Даже ‘чистый’ детектив, построенный по чертежу, не всегда довольствуется только уловлением читателей. Он хочет не ‘заслонять реальную действительность’, ищет выходы в нее. ...У нас остро, опережая собратьев по перу, это почувствовал Юлиан Семенов, предпочитающий, правда, свои книги относить к разряду политических романов».   
«За нашей критикой числится немало грехов – истинных и мнимых. Но перед Ю.Семеновым, следовательно, и перед его многочисленными читателями она действительно виновата. 

Выходит новая повесть, новый роман, огромный тираж исчезает с быстротой самых дефицитных товаров. Режиссеры дерутся за право экранизации, журналисты засыпают автора вопросами. Критика – безмолвствует. Как воды в рот набрала. Я говорю о критиках, профессионально и ответственно занимающихся советской литературой.

Ю.Семенов, подобно почти всем авторам детективов, обречен на внутрицеховое самообслуживание: сами творим – сами хвалим».     

«Степанова окружает атмосфера всеобщего поклонения. Он – создатель романов, сценариев, пьес, его международные репортажи и его имя известны в разных уголках мира. Когда ‘в голове отливалась новая книга’, Степанов ради сцены в игорном доме мог прошвырнуться в Монте-Карло.
...Само собой, он не выносит Запад, тяготится буржуазными нравами.

...Набравшись западного духа, Степанов обратился в ужасного фрондера. Ему не нравятся отечественные самопишущие ручки...

...Любит Пастернака. Любит и Поженяна. Но Пастернака больше.  ...Лично знаком со знаменитыми режиссерами, писателями, артистами, сыплет именами, соблюдая, однако, ранжир. Роман Кармен и Галина Волчек, но Симонов – Константин Михайлович. Зато Казаков – Юра, Копелян – Фима. Главное, дать почувствовать – с Пушкиным на дружеской ноге».                 

Н. А. Карпов 

Два «криминальных» романа: «Отчаяние» Набокова и «Драма на охоте» Чехова 

// Homo universitatis: Памяти Аскольда Борисовича Муратова. СПб. 2009, с. 256-269
Любопытная статья, в которой предполагается, что, создавая роман «Отчаяние», Набоков отчасти ориентировался на чеховскую «Драму на охоте».

«В своих ‘Лекциях о русской литературе’ Набоков замечает: ‘За исключением одного юношеского faux pas (т. е. промаха, неверного шага. — Н. К.) Чехов не написал ни одной толстой книги’. Несомненно, Набоков имеет в виду именно «Драму на охоте».

На наш взгляд, создавая свой ‘детективный’ роман, Набоков вполне мог учитывать чеховский опыт создания подобной жанровой формы. Внимательное сопоставление двух произведений выявляет целый ряд перекличек». 

«Изложенные наблюдения позволяют сделать вывод о близости двух произведений, которая прослеживается на различных уровнях — повествовательном, мотивном, персонажном. Однако утверждать, что в тексте ‘Отчаяния’ есть очевидные аллюзии именно на ‘Драму на охоте’, было бы, наверное, несколько опрометчиво. В то же время нельзя исключать, что при работе над романом Набоков помнил о той, неудачной, на его взгляд, чеховской попытке».
NEW
Е. Карцева

Кич или Торжество пошлости
М.: Искусство, 1977

Небольшая книжка, в которой автор, ставшая признанным специалистом по борьбе с массовой культурой, поставила себе сложную задачу: разобраться с такой специфической разновидностью этой культуры как китч. К сожалению, из этой авантюры ничего, можно сказать, не вышло. И ничем здесь не могут помочь те дефиниции, на которые она пыталась опираться, вроде той, что она цитирует из книги Моля:
« Как же сочетается кич с идеологией? Французский ученый Абраам Моль усматривает между ними

неразрывную взаимосвязь. Он определяет кич как проекцию ‘буржуазных вкусов на художественное творчество’...» Помимо того, что это «определение» совершенно бесплодно, оно само воспринимается весьма близким к тому, что мы называем китчем. А феномен китча и до сих остается неуловимым в сéти существующих понятий и концепций.
Лев Кассиль

По следу, идущему из темноты

// Мир приключений. [Альманах. Кн. 2]. М. 1956, с. 507-510
Небольшой текст послуживший предисловием к повести М.Ройзмана «Волк». Поскольку Кассиль относил эту повесть к детективному жанру, несколько слов он уделил и тем характеристикам, которым должен удовлетворять, по его мнению, хороший детектив.

«Важно, чтобы во всем остальном, то есть по глубине и четкости описания людей, по яркости характеров, по языку и художественной правде, книга [имеется в виду детектив – Н.В.] отвечала нашим представлениям о подлинной художественной литературе. Этого умели добиваться такие мастера, и по существу первооткрыватели детективного жанра, как Конан-Дойл и Честертон. Недаром образы Шерлока Холмса и патера Брауна стали классическими для всей мировой литературы. Во многом запоминаются и такие персонажи детективной литературы, как комиссар Мегрэ из романов французского писателя Сименона или инспектор Пуаро из многочисленных книг английской писательницы Агаты Кристи».
https://multiurok.ru/files/individualnyi-proekt-zhanr-detektiva-v-literature.html
Кириллова Ольга
Павлова М. П.

Жанр детектива в литературе
Довольно большая и старательно выполненная работа, написанная в Чебоксарах в 2019 году ученицей десятого класса под руководством преподавателя русского языка и литературы. Никаких открытий в таком тексте, разумеется, искать не стоит, но и столь привычные для отечественной филологии явные глупости в глаза не бросаются (если не обращать внимания на почти неизбежный раздел о «видах детектива»).

«Одна из условностей серий детективов с сыщиками-любителями (вроде мисс Марпл) – в реальной жизни человеку, если он не занимается расследованием преступлений профессионально, вряд ли встретится такое количество преступлений и загадочных происшествий».

http://magzdb.org/num/4180781

Н. Кнорринг

Что читают в эмиграции

Цифры Тургеневской библиотеки

«Новое русское слово», № 6692 (24 мая 1931 года), 10

Автор анализирует статистику выдачи книг в парижской Тургеневской библиотеке за последние три месяца 1930 года и приходит к выводу, что несмотря на высокий культурный уровень читателей этой библиотеки, основанной в 1875 году и содержащей к 1925 году 50 тысяч томов, автор бульварных романов Эдгар Уоллес (178 выдач) по популярности значительно превосходит Толстого (114) и Достоевского (104), занявших первые места в разделе русской художественной литературы.  
«...можно сделать заключение, что, за исключением некоторых авторов, бульварный характер которых является данью эпохе, общий читаемый материал в Тургеневской библиотеке достаточно высокого качества и свидетельствует о довольно высоком уровне читателей. 

Обратимся к иностранной беллетристике. 2196 выдач. Здесь имеется рекордная цифра – Уоллес – 178, оставляющая за собой и Толстого и Достоевского. Кричащая обложка, легкость чтения, общая тяга к такого рода романам и прочее сказывается с несомненной силой».

NEW
http://e.biblio.bru.by/handle/1212121212/16768

А. Ю. Ковалева 

Детектив Агаты Кристи в контексте массовой литературы ХХ века: жанрово-стилевые особенности
// 57-я студенческая научно-техническая конференция Белорусско-Российского университета, Могилев, 2021, с. 89-91 

Небольшая студенческая работа, написанная под руководством Е.В.Шараповой. В начале статьи автор приводит определение детектива, данное Д.Николаевым: «Детектив – это ‘художественное произведение с особым типом построения сюжета, в основе которого лежит реализованный в раскрытии преступления конфликт добра и зла, разрешающийся победой добра’», и становится ясно, что дальше можно не читать. Но в этом читатель ошибается: статья завершается еще одним перлом литературоведческой мысли: 
«Массовая культура сегодня очень популярное явление. Детектив является одним из наиболее захватывающих жанров, обретает широкую популярность по всему миру. Творчество А.Кристи, стоявшей у истоков формирования английской традиции детектива, способствовало возникновению множества

проектов в современной культуре. Подобное свидетельствует о значительности ее творчества и важности его исследования».

Вряд ли такого высокого уровня обобщения можно ожидать от юного автора, и надо полагать, что основную заслугу причисления Кристи к рангу основателей современной массовой культуры следует приписать ее наставнице, уже занявшей свое место в рядах профессиональных литературоведов.      

https://cyberleninka.ru/article/n/hudozhestvennye-prostranstvo-i-vremya-v-detektivnyh-rasskazah-g-k-chestertona-nevedenie-ottsa-brauna
М. А. Козырева
Художественные пространство и время в детективных рассказах Г.К. Честертона («Неведение отца Брауна»)
«Ученые записки Казанского университета. Гуманитарные науки», 2011, Т. 153, № 2, 229-237
Стоит обратить внимание на интересное наблюдение автора, занимающее центральное место в ее рассуждениях о «художественных пространстве и времени» у Честертона:
«Пространство во всех без исключения рассказах формируется как пересечение горизонтали и вертикали. ...Расположение героев в этой системе координат раскрывает их позиции по отношению к происходящему. ...Нахождение у основания вертикали – это прозрение отца Брауна, положение вверху вертикальной линии – обычно место преступления. ...чаще всего отец Браун понимает суть происходящего, глядя снизу вверх. ...В этом состоит один из религиозно-философских тезисов автора, выраженных в цикле: к преступлению чаще всего приводит гордыня (взгляд на мир сверху вниз), а истину познают смиренные, те, кто смотрит снизу вверх. Интересно, что для того, чтобы убедиться в своей правоте, отцу Брауну нередко приходится подниматься наверх, повторять путь преступника, переживать его грех, как он переживал грехи своих прихожан, принимая их исповедь».
Вероятно, с такой трактовкой автором двух-трех выбранных для анализа рассказов можно согласиться, но ее обобщающий вывод о том, что таким образом «Г.К.Честертон, используя прием взаимодействия художественного времени и пространства, трансформирует жанр детективного рассказа в религиозную проповедь», не кажется достаточно убедительным – ведь ясно, что подавляющее большинство рассказов о патере Брауне вовсе не соответствует описанной автором конструкции «художественного пространства». 

К сожалению, остальное «пространство и время» данного большого текста занято обычными перепевами давно и многократно высказанных мнений о Честертоне и его творчестве.  
https://apcz.umk.pl/LC/article/view/35631

Елена Козьмина

Классический детектив в свете современной генологии

«Litteraria Copernicana», 2021, T. 39, N 3, 165-170
Благожелательная рецензия на книгу Н.Кириленко «Классический детектив как жанр криминальной литературы: инвариант и генезис» (М.-Екатеринбург, 2020), опубликованная (на русском языке) в номере польского журнала, посвященном криминальной литературе. По жанру: нагромождение разнообразных глупостей, мало чем уступающее в этом отношении рецензируемой книжке. 

Интересная деталь: автор, «д.ф.н., проф. Уральского федерального университета имени первого Президента России Б.Н.Ельцина», ничуть не стесняясь, публикует рецензию на книгу, научным редактором которой она числится. Надо полагать, нравы, господствующие сегодня в среде отечественных (да и польских) ученых, таковы, что они не замечают в этой ситуации ничего выходящего за рамки приличий. Да и действительно, кого тут стесняться? Все свои, все одним миром мазаны.
Мария Конникова

Выдающийся ум: мыслить как Шерлок Холмс
Автор вышедшей на русском в 2014 году книги родилась в Москве, но затем вместе со своими родителями переместилась в США, где получила высшее образование и защитила докторскую диссертацию по психологии, а теперь пишет популярные книги по этой тематике. Как написано в аннотации к книге: 
«Рассматривая эпизоды из книг Конан Дойла в свете современной нейробиологии и психологии, она [автор] шаг за шагом, непринужденно и увлекательно раскрывает ментальные стратегии, которые приводят к четкому мышлению и глубокому пониманию явлений и фактов».

Хотя в настоящее время нейробиология в вопросах исследовании человеческой психики находится на уровне даже не Лестрейда, а скорее Джабеза Уилсона – незабываемого героя «Союза рыжих», которого Ватсон охарактеризовал как «самого заурядного мелкого лавочника, самодовольного, тупого и медлительного», – книгу американской журналистки стоит прочитать: кое-что в ней может заинтересовать читателя. 
NEW
Илья Корман 

Стаут неожиданный  
«Млечный путь, 21-й век», 2020, № 3
Обширная статья о творчестве известного писателя, в чьем наследии можно обнаружить и несколько приемлемых детективов. Автора интересуют самые разные подробности романов Стаута, но только не их детективные достоинства. Это вряд ли можно считать большим грехом Кормана, но вот то, что он безо всякой нужды выдает читателю многочисленные имена действующих в романах Стаута преступников, простить ему никак нельзя.
https://elibrary.ru/item.asp?id=20653612

Крапивник А. А.

Детективный роман эпохи позднего модерна как элитарный продукт массовой культуры
«Культура. Духовность. Общество», 2013, № 7, 92-98

Как сообщает автор, «целью настоящей работы является философско-антропологический

анализ природы детективного романа и определение его принадлежности к элитарному или массовому искусству в период позднего модерна». На деле, увы, никакого продвижения в понимании проблем элитарного и массового искусства не произошло, и всё свелось к привычному переливанию из пустого в порожнее. Конечно, странно было бы надеяться, что в этой небольшой статье будет дан некий ответ на вопросы, на протяжении уже почти ста лет занимающие умы европейских мыслителей. Проблемы сложны и запутанны, а адекватные им вопросы еще, по-видимому, не сформулированы и не поставлены. И всё же главным тормозом в решении задач, связанных с понятием «массовое искусство», оказывается, как видно, эстетическая глухота, поразившая современную филологию. Если ты не ощущаешь как факт, не требующий каких-либо доказательств, что «Парфюмер» Зюскинда и «Имя розы» Эко – самая обычная халтура и дешевка,  то никакой самый изощренный анализ не поможет тебе в разрешении проблем массовой культуры и ее восприятия потребителями. А чудеса бывают очень редко. 

Зинаида Красневская
Пантеон женских сердец 

«Неман», 2016, № 4, 108-119
Восторженная статья о Найо Марш. Основная часть текста связана с биографией писательницы и – отчасти – касается ее творчества.
«Почему в сознании русскоязычного читателя эта прославленная новозеландская писательница не числится даже в самых дальних списках, безоговорочно уступив пальму первенства довольно скучной, если не сказать, откровенно нудной Агате Кристи?

Все просто! Агату Кристи у нас переводили, и много переводили, причем качественно, а Найо Марш практически нет».
NEW
https://gvardiya.ru/pub/news/-biografist-moya-specialnost
Мария Кузнецова

«‘Биографист’ – моя специальность»  
О своей работе рассказывает писательница, которая (под псевдонимом Максим Чертанов) написала интересную биографию Конан Дойла и еще восемь книг, вышедших в серии «ЖЗЛ».
«Я выбрала Артура Конан Дойла, потому что его русской биографии вообще не существовало, и по уши влюбилась в персонажа: думаю, это чувство любви, которое отметили и некоторые ‘шерлокхолмсоведы’, помогло сгладить недостатки книжки».
http://magazines.russ.ru/ural/2018/7/znaete-kakim-parnem-byl.html   

Александр Кузьменков
Знаете, какимъ онъ парнемъ былъ?

Рѣчь на гражданской панихидѣ по Э. П. Фандорину

«Урал», 2018, № 7

В ернической манере написанная статья, поводом для появления которой стал выход в свет книжки Б.Акунина «Не прощаюсь».

Автор этого памфлета указывает на анахронизмы в романах фандоринского цикла и зло издевается над разнообразными глупостями в них присутствующими – ясно, что их немало накопилось за долгие годы литературного существования Фандорина.

«Ты, Эраст, ты! — и никто другой стал на рубеже веков символом утраченной Имперiи. Начисто уделав конкурента Путилина, ты два десятилетия владел умами и сердцами просвещенной публики, в одиночку утоляя лютую ностальгию по пряничной Россiи-которую-мы-потеряли, юнкерам-киверам, будуарам-пеньюарам и прочим конфеткам-бараночкам. Но не только тем был любезен народу. Дедукцией ты превосходил Шерлока Холмса, обаянием — Ника Картера, владел всеми языками, кроме эсперанто, всеми видами единоборств, кроме самбо, рвал голыми руками сталь любой толщины и всегда знал прикуп».

В таком вот духе.

http://samlib.ru/w/werlisa/shhd-1.shtml
Кузьминова Екатерина Евгеньевна 

Шерлок Холмс - викторианский джентльмен?
Текст доклада, примыкающего к работе этого же автора «Образ Шерлока Холмса в произведениях А.К.Д.»

«В викторианскую эпоху само понятие джентльмена несколько исказилось: упор сдвинулся с происхождения на кодифицированные правила поведения, которые перенимали у аристократии выходцы из среднего класса».
NEW
Ольга Кушлина

Тубареты на книжном рынке

«Новая русская книга», 1999, № 1, 68-70

Выдержанная в насмешливо-издевательском тоне статья о «дамских детективах». Среди попавших в поле зрения автора писательниц значительное место уделено А.Марининой и ее осуществившейся мечте о приобретении собственной квартиры.
«Женские романы - все сплошь ‘автоматическое письмо’, ‘переводы с иностранного’, для них используется какой-то особый, ни в каком другом случае не употребляемый диалект».

«Через горы трупов проходят ее неуязвимые героини, прижимая к груди заветный чемоданчик с долларами».

«Нет, все-таки Полина Дашкова – очень интеллигентный автор. У нее наемный убийца, ночью, проникнув в чужую квартиру, чтобы сделать смертельный укол своей жертве, достает из кармана ампулу, шприц, потом пузырек со спиртом, дезинфицирует локтевой сгиб жертвы перед инъекцией яда... Дальше

рассказывать? Вот и мне дальше читать расхотелось.

Сто лет назад такая воспитанная девушка сочиняла бы рождественские рассказы для журнала ‘Тропинка’, посылала бы стихи в ‘Дамский мир’. А сегодня жестокое время заставляет ее выйти на торг, на рынок с детективами крутого замеса и домашней выпечки».
Александр Ливергант

Агата Кристи: свидетель обвинения

Фрагменты книги

«Иностранная литература», 2022, № 9

Еще одна биографическая книга «для широкого круга читателей», от которой странно было бы ожидать какой-либо новизны – всё это уже десятки раз публиковалось на русском языке. Как водится, «исчезновение» Кристи в 1926 году подается как центральное событие в ее жизни.
https://dzen.ru/media/id/6221ca81cb2f0e139c931838/aleksandr-livergant-kajdye-50-let-proizvedeniia-trebuiut-novogo-perevoda-62dad732c9ee5c0a873e18f8

Александр Ливергант

Каждые 50 лет произведения требуют нового перевода

Интервью, данное известным переводчиком в июле 2022 года. В частности, он говорит:
«Сейчас я заново перевожу для издательства ‘Текст’ знаменитый роман Уилки Коллинза ‘Лунный камень’, который переводила известная советская писательница Мариэтта Шагинян – в её переводе почти нет пропусков, однако он порой грешит буквализмом».
Как это ни странно, но совсем иначе он отозвался о шагиняновском переводе в журнале «Иностранная литература» (2023, № 2), где был напечатан фрагмент нового перевода романа:

«Мариэтта Сергеевна, ничтоже сумняшеся, изымала из книги Коллинза не только отдельные слова, фразы, описания, диалоги, но даже целые главы, сюжетные линии и мотивы». 
У всякого, кто попытается выяснить, какое из этих утверждений соответствует фактам, не остается иного выхода, кроме как обратиться к оригинальному тексту «Лунного камня»  и самостоятельно сравнить с ним привычный нам перевод романа.
http://samlib.ru/d/detektiwklub/lm21.shtml
Е. Ляпота

Мой взгляд на современный детектив

«Но самый зыбкий момент – на мой субъективный взгляд – это мотивация расследования. Обнищавший детектив, берущийся за дело ради заработка, скучающий интеллектуал, считающий своим долгом совать нос во все попутные дела, прославленный сыщик (или адвокат), кипящий нездоровым азартом, сверхдобросовестный полицейский – во все это верится с большим трудом. Нынешний мир стал более прагматичным, циничным, требующим ответа на вопрос ‘зачем’».
NEW
https://iz.ru/1475073/lidiia-maslova/terpenie-i-trup-kak-razvitie-kriminalistiki-otrazilos-v-romanakh-agaty-kristi
Лидия Маслова

Терпение и труп: как развитие криминалистики отразилось в романах Агаты Кристи

Положительная, в целом, рецензия на книгу К.Валентайн «Рецепт убийства. Криминалистика Агаты Кристи глазами судмедэксперта» (М. 2023) 
«Одним из первых важных этапов самообразования стала книга французского светила криминалистики Эдмона Локара ‘Детективы в романах и детективы в лаборатории’, вышедшая в 1922 году».
«Процентов на шестьдесят ‘Рецепт убийства’ состоит из демонстрации автором собственных обширных познаний и рассказов о современных достижениях криминалистики, которые Агата Кристи по объективным причинам применить не успела, – например, о разновидностях сканеров для отпечатков пальцев или о компьютерных программах, используемых при анализе следов крови. Всё это тоже очень интересно и познавательно, однако трудно отделаться от ощущения, что сама Кристи не относилась к криминалистическим научным данным с той серьезностью, какую ей порой приписывает Валентайн...»

https://newpast.sfedu.ru/upload/iblock/e1d/новое%20прошлое_2_2020-316-322.pdf

Е. А. Мартыненко
«Загробная жизнь» викторианского сенсационного романа

«Новое прошлое», 2020, № 2, 316-322

Благожелательная рецензия на книгу Дж. Кокс «Неовикторианство и сенсационная литература», вышедшую в Англии (естественно, на английском) в 2019 году. Еще один (и, вероятно, уже избыточный) пример верности того – почти не знающего исключений – правила, которое гласит: если отечественная филология заметила нечто из происходящего за рубежом, то можно не сомневаться, что замеченное – какая-нибудь «прогрессивная» чушь. Обратить внимание на что-либо разумное наши литературоведы не решаются.

«Неовикторианские сенсационные романы гораздо более ангажированы в своем стремлении восстановить историческую справедливость и даровать женщине голос».  
https://www.gramota.net/articles/phil210255.pdf
Мелихов А. Г.

Реконтекстуализация детектива: трансформация образа Э. Пуаро в романе С. Ханны «Убийства под монограммой»

// Филологические науки. Вопросы теории и практики, 2021,  Т.14, № 5,  1430-1434
Поговорив для начала о теории детектива и методах изучения истории этого жанра и заложив, тем самым, «методическую базу исследования», автор принимается за «анализ» («сравнительно-сопоставительный, интертекстуальный и историко-литературный») современной халтуры, паразитирующей на популярности созданного Агатой Кристи героя, и на протяжении нескольких страниц обмусоливает сей «сиквел», старательно не обращая внимания на убожество этой «реконструкции» и «реконтекстуализации».  

NEW
С. Михалков

Герой Социалистического Труда,

лауреат Ленинской премии
Закон и литература
«Человек и закон», 1974, № 6, 48-54 

«Всякие попытки буквально переносить коллизии, которыми изобилует буржуазная действительность, в совершенно иную социальную структуру советского общества обречены на провал. Трудно объяснить, например, появление в свет повести П.Шестакова ‘Отпуск в Дагезане’. Это серьезный просчет редактуры».

Тяжелую артиллерию выкатили и надеются на применение административных мер воздействия. Чувствуется, что компания «советских писателей», кормившаяся на ниве милицейского романа, забеспокоилась за судьбу своей отрасли производства.  

https://www.forbes.ru/forbes-woman/488584-serlok-holms-v-ubke-kak-pisatel-nicy-sozdavali-obrazy-zensin-detektivov
Мария Михантьева

«Шерлок Холмс в юбке»: как писательницы создавали образы женщин-детективов

Популярная статья (с иллюстрациями), опубликованная в апреле 2023 года на сайте forbes.ru. 

«За несколько лет до появления Шерлока Холмса любители запутанных сюжетов зачитывались романами о приключениях женщин-детективов. Рассказываем о том, как реальные и вымышленные сыщицы расследовали преступления и кем были авторы, писавшие о них».
NEW
М. Морозов

Гангстер – литературный герой

«Литературная газета», 1948, № 75 (18 сентября)
«Издательская промышленность США и Англии, занятая, как и все другие отрасли бизнеса, бешеной погоней за прибылью, требует от писателей наиболее ходкого ‘товара'  ...поскольку самым ходким ‘товаром’ единодушно признается детектив, услужливая критика предлагает рецепты изготовления этого ‘доходного’ жанра».
«‘Высоколобый’ писатель и критик В.Оден, рассуждая на страницах ‘Харперз мэгэзин’ (май 1948 года) об ‘эстетике’ детективного романа, пишет...  Оден пишет что-то мало вразумительное о ‘диалектике невиновности и преступления’, но вслед за этим следуют формулы, действительно способные вызвать у неподготовленного читателя ‘потрясение’ и ‘дрожь’. ‘Убийца – это бунтарь, предъявляющий свое право на всемогущество’, уверяет Оден и тут же поясняет, что ‘убийство – это не что иное, как метод негативного творчества’.

Вдумаемся в эти чудовищные формулы».
«Особенный успех в минувшем театральном сезоне в Лондоне выпал на долю пьесы Олдоса Хаксли ‘Улыбка Джиоконды’, являющейся инсценировкой рассказа того же автора»
NEW
Э. Нелиус 

«Четыре и пять»
«Жизнь искусства», 1924, № 41

Положительная рецензия на советский фильм тех лет.

«‘Четыре и пять’. Фильма ‘Четыре и пять’ по типу – ‘красный Пинкертон’. Хотя тут же следует оговорится: ‘Пинкертона’ в картине много, а ‘красного’ маловато»

«Не забыты и трюки детективного характера: погони на лошадях и автомобилях, изрядная доля выстрелов и заключительная борьба на краю обрыва».

NEW
Ю. Некрасов

Обречено на успех

Полемические заметки

«Человек и закон», 1977, № 8, 98-108 

Статья, строго оценивающая «советские детективы» (читай: милицейские романы) и другие произведения, которые, по мнению автора, «обречены на успех» (у основной массы читателей) благодаря острому сюжету, а вовсе не за счет своих литературных достоинств. Расширенный вариант этого критического опуса был перепечатан в сборнике «Приключения. 1978» (М.1978).

О повести «Три дня в Дагезане»: «Молодой писатель П.Шестаков это самое ‘замкнутое пространство’ механически перенес на нашу почву.  ...Итог – творческий крах, вещь ущербная и в литературном, и в моральном отношении. Закономерный итог бездумного копирования зарубежного детектива...»
NEW
https://www.academia.edu/20064173/Детективный_жанр_как_мост_между_культурами_детективы_Р_ван_Гулика_о_судье_Ди_Английский_язык_на_гуманитарных_факультетах_теория_и_практика_Сборник_научных_и_научно_методических_трудов_Москва_2015_с_36_53

Ненарокова М. Р.
Детективный жанр как мост между культурами: детективы Р.ван Гулика о судье Ди

// Английский язык на гуманитарных факультетах: теория и практика. Сборник научных и научно-методических трудов. М. 2015, с. 36-53

Еще одна статья о «детективах» ван Гулика.

«Китайская тема присутствовала и присутствует в европейской детективной литературе, причем образ китайца, по выражению самого ван Гулика, используется ‘как средство создать в повествовании экзотическую атмосферу таинственности с жутковатым оттенком’. Чаще всего китаец в европейском детективе замешан в различных преступлениях: от содержания притонов для курильщиков опиума до жестоких и хладнокровных убийств.  ...В первой половине 20 века были популярны детективы английского писателя Сакса Ромера (псевдоним Артура Генри Ворда, 1883 – 1959), героем которых был зловещий доктор Фу-Маньчу, стремившийся разрушить западную цивилизацию...  Цель ван Гулика состояла в том, чтобы разрушить этот стереотипный образ...»

Нехотин В.

Детектив: легенды и действительность

«Вопросы литературы», 1982, № 4

Хвалебная рецензия на книгу А.Адамова «Мой любимый жанр – детектив» (М. 1980).
«Похоже, что современный детектив быстро эволюционирует от своей классической модели, на наших глазах рождаются новые его разновидности со своими новыми проблемами. Детектив нужен нам не только как развлечение, когда-то казавшееся легкомысленным и едва ли не сомнительным, но как инструмент социального воспитания и идеологическое оружие».
https://elibrary.ru/item.asp?id=42525365
С. Ю. Павлова

Необыкновенные приключения французского популярного романа
«Известия Саратовского университета. Серия: Филология, Журналистика», Т. 20, № 1, (2020), 116-118

Положительная рецензия на книгу К.Чекалова «Популярно о популярной литературе. Гастон Леру и массовое чтение во Франции в период «прекрасной эпохи» (М.: Издательский дом «Дело» РАНХиГС, 2018).
«Важно подчеркнуть, что рецензируемый труд является первым российским монографическим исследованием, посвященным французскому романисту. В этой связи представляется значимым открывающий монографию детальный, хронологически выстроенный, основательно документированный биографический очерк, в котором Г. Леру предстает типичным литератором XIX – начала ХХ в., реализовавшим себя в качестве журналиста и писателя (глава 1), а также заключение, описывающее последние годы его жизни и профессиональной деятельности».
NEW
https://www.peremeny.ru/blog/12640

Игорь Панин

Максим Чертанов: «Без мистификаций жить скучно»
Интервью, взятое в 2012 году у М.Кузнецовой, пишущей под псевдонимом Максим Чертанов.

«...лет 9 тому назад я написала роман (довольно дрянной: придуман он был хорошо, но написан ужасно) от лица мужчины и решила, что правильней будет сделать мужчиной и автора. Я жила в московском районе ‘Чертаново’ – отсюда Чертанов».

«То, что рассказал Быков – тоже часть мистификации. Не вижу ни одной причины, по которой надо было бы ее прекратить. Без мистификаций жить скучно».

NEW
Н. Панов 

«Свободные пики» встревожены
«Литературная газета», 1948, № 81 (9 октября)     
Автор зло издевается над английскими производителями массовой литературной продукции, бьющими тревогу по поводу проигрываемой ими конкурентной борьбы со своими заокеанскими коллегами.

«В средневековой Европе ‘свободными пиками’, как известно, назывались бродячие авантюристы, профессионалы-военные, отказавшиеся от родины и продававшие свою шпагу любому, кто заплатит подороже. Ныне ‘свободные пики’ – это бульварные английские писатели. По крайней мере, так они сами себя называют на страницах лондонского журнала ‘Райтер’ (‘Писатель’)».
Далее автор приводит ряд цитат из этого журнала и пишет:

«Трудно поверить, что вся эта пошлость написана не в плане пародии и что такой ‘творческий совет’ всерьез подается тем, кто стремится заняться литературой, как профессией».

и заканчивает выводом о том, что журнал «каждой своей страницей свидетельствует о маразме, в котором находится сейчас английская буржуазная литература».
Не знали они еще, что такое настоящий маразм, хотя многое могли бы предугадать в будущей судьбе «буржуазной литературы», внимательно присмотревшись к себе в зеркале и окинув трезвым взглядом советскую прессу тех времен.

http://samlib.ru/p/petrowodinec_wladimir_andreewich/kbr.shtml
Петров-Одинец Владимир Андреевич  

Словарик ленивого автора-детективиста

«Сей словарик призван помочь начинающим детективистам. По просьбам коллег разъяснение других малопонятных ‘уголовных’ слов можно и продолжить...»

http://magzdb.org/num/4180256

Петр Пильский
Чудачества великих

Профессора Бобылев, Чебышев, Менделеев

«Новое русское слово», № 6167 (15 декабря 1929 года)
«Менделеев был оригинален в своих повадках, чудачествах, даже еде, как был оригинален и неожидан в выборе книг.

...Любопытен был его литературный вкус. Он любил Рокамболя, увлекался Жюль-Верном, восхищался Майн-Ридом и совсем был не в состоянии читать ни Достоевского, ни Толстого.

– Мучения, мучения-то сколько описано!.. Я не могу... Я не в состоянии...

Вот ему, больному, читают вслух Дюма:

– ‘В это мгновение рыцарь поднялся, взмахнул мечем, и шесть ландскнехтов лежали распростертыми на полу таверны’...

– Ловко! – одобряет с детским восторгом Дмитрий Иванович. – Вот у нас, – плаксиво продолжает он, – убьют человека и два тома мучений, а здесь на одной странице шестерых убьют и никого не жалко».

https://godliteratury.ru/articles/2021/01/20/delo-puaro
Лариса Плахина

Дело Пуаро

Статья с сайта «Год литературы». О герое многочисленных детективов Агаты Кристи и о его вероятном прототипе.

«Шесть лет назад британский исследователь Майкл Клэпп, восстанавливая свою родословную, наткнулся на коллекцию любопытных документов. Его бабушка активно помогала беженцам из Бельгии и организовала благотворительный концерт. Оказалось, что в нём принимала участие 24-летняя Агата Кристи, которая играла на фортепиано.

Возможно, именно там она познакомилась с бельгийским эмигрантом Жаком-Жозефом Амуаром. Как удалось выяснить Клэппу, во время войны он вместе с сыном бежал в Англию.

Вероятно, там и произошла его встреча с Агатой Кристи в 1915 году. Сын Амуара умер от испанки в возрасте 18 лет. А сам отставной полицейский после войны вернулся в Бельгию к жене и дочери, которых там оставил. Майкл Клэпп сделал запрос и узнал, что на родине Амуар дожил до глубокой старости и умер в 1944 году в возрасте 86 лет».

NEW
Г. Полозов

Неотвратимость ответственности

«Человек и закон», 1982, № 1, 92-98 

Обсуждая роман В.Ардаматского «Суд», автор вскользь касается и детективов (как он их себе представляет). При этом он обнаруживает здравый и весьма редкий в то время  подход к оценке произведений криминально-приключенческой тематики, признавая их жанровую специфичность.
«Художественной литературы, связанной с правовой тематикой, издается нынче немало. И, судя по всему, она пользуется популярностью. Правда, значительная, если не бóльшая, часть этой литературы - детективного, приключенческого направления.  ...вряд ли мы вправе требовать от детектива чрезмерной нравственно-психологической усложненности. Жанр есть жанр, и у него свои законы и свои рамки. В противном случае произведение перестанет быть детективом, а станет чем-то иным. Вот только мало, к сожалению, мы видим в последние годы книг, в которых бы писатель ставил своей целью художественное исследование моральных и социальных проблем, связанных с преступностью...»
Полуэктова Татьяна Анатольевна 
Детективная фотоэкфрастическая проза в Англии конца XIX века («Фотографическая карточка» Г. Смарта и «Скандал в Богемии» А. К. Дойла)
// Компаративные филологические исследования в эпоху глобализации. Екатеринбург, 2023, с. 63-77

Если предположить, что данная книга попадет в руки некоего абстрактного читателя, любителя детективов, и он заинтересуется статьей, в названии которой есть упоминание о любимом жанре, то можно не сомневаться, такой – гипотетический – читатель должен воспринять эту публикацию, как загадочный и не находящий никакого рационального объяснения феномен. В самом деле, не может же взрослый здравый человек, кандидат наук и «завкафедрой мировой литературы и методики ее преподавания», всерьез считать подобную чепуху научной работой – никакой малограмотностью или старческим слабоумием этого не объяснишь. Но тогда, чем же вызван этот ее абсурдный поведенческий акт, что могло заставить ее написать пятнадцать страниц бессмысленного текста? Ничего не понятно. Просто «Союз рыжих» какой-то!  Что за всем этим кроется? Впору вмешаться в эту историю Великому сыщику. Ведь есть же, наверное, такие в Екатеринбурге. 

Однако такой бдительный и настроенный на детективную волну читатель может существовать только в какой-нибудь ретроутопии, а мы – реальные сегодняшние читатели эпохи глобализации – не видим никакой загадочности в появлении подобных статей. Для нас привычно, что тексты с аналогичным «бла-бла-бла» (часто изложенным гораздо худшим, по сравнению с Т.Полуэктовой, языком) составляют значительную (а, вероятно, и бóльшую) часть публикаций, классифицируемых соответствующими руководящими инстанциями как научные статьи. Именно такой мусор является мейнстримом в области литературоведения на сегодняшний день, а те, кто пытается нечто действительно изучать и с чем-то разбираться, обречены на маргинальные позиции в этой «сегодняшней науке». Именно за генерацию подобной ерунды, обильно сдабриваемой модными терминологическими «новациями» (вроде шикарно звучащей фотоэкфрастической прозы), присуждают научные степени и выдвигают на административные должности, именно подобные труды считаются научной деятельностью, хоть скудно, но все же регулярно оплачиваемой. Так что вопрос зачем? вовсе не представляется нам загадочным и не требует для своего разрешения вмешательства каких-либо сыщиков. И даже ответы на дежурные русские вопросы представляются в данном случае столь же нехитрыми: что делать? – да ничего уже с этим не сделаешь; кто виноват? – да мы и виноваты, кто же еще. 

https://cyberleninka.ru/article/n/literaturnye-allyuzii-v-detektivnyh-romanah-agaty-kristi
Поринец Юрий Юрьевич  

Литературные аллюзии в детективных романах Агаты Кристи 

// Филология: научные исследования, 2022, № 8 

Большая статья с множеством цитат из произведений Кристи.

Из аннотации:  «Аллюзии расширяют семантическое поле романов, позволяют Агате Кристи выходить за рамки детектива, ограниченного принципами формульной литературы, рассматривать психологические проблемы, изображать неоднозначные характеры в духе классической английской литературы. При этом с помощью значительного количества аллюзий, подчеркиваемых автором, на первый план выдвигается литературность происходящего в детективных романах, что во многом соответствует эскапистской природе данного жанра».

https://cyberleninka.ru/article/n/motiv-nevinovnosti-v-romanah-agaty-kristi
Поринец Ю. Ю.

Мотив невиновности в романах Агаты Кристи 

// Филология: научные исследования, 2022, № 8

Из аннотации: «...показано, что поиск истины в детективах Агаты Кристи, по существу, равнозначен защите невиновности. Мотив невиновности в романах А гаты Кристи имеет огромное значение и тесно связан с мотивами вины, возмездия, справедливости, добра и зла, рая, доверия, становления личности. В статье показано, что именно защита невинных персонажей (как жертв преступления, так и несправедливо обвиненных) является для тех, кто ведет расследование, первостепенной задачей».

https://blog.selfpub.ru/detective
Пошаговая инструкция и полезные советы, которые помогут создать хороший детектив
Неподписанный (а, возможно, и созданный без участия конкретного человека) текст, опубликованный на сайте «Литрес Самиздат». Несмотря на то, что большинство «полезных советов» повредить никому не могут, ценность их для вознамерившегося написать детектив равна нулю. 

«Перед тем как написать детектив, ознакомьтесь со спецификой профессий, местностей, эпох — всего, что вы хотите упомянуть».
Вот, в таком духе. Чувствуется, что бизнес-планы нынешних «издательских проектов» связывают будущие доходы не с читателями, а с желающими стать писателями.

https://www.gramota.net/articles/phil20220473.pdf
Приказчикова О. А., Осьмухина О. Ю.

Жанр шпионского романа в отечественной литературе ХХ столетия: историко- и теоретико-литературные аспекты изучения

«Филологические науки. Вопросы теории и практики», 2022, Т. 15, Вып. 9, 2794-2799
«Общей методологической основой исследования, – пишут  авторы статьи, – явилось системное единство выработанных литературоведением подходов к рассмотрению и анализу как историко-литературного процесса в целом, так и к отдельным явлениям художественной литературы», намереваясь, по-видимому, строить продолжение своей работы на солидной научной основе. Однако их претензии на научный подход к изучению «отечественного шпионского романа» не имеют ни малейшего смысла ввиду отсутствия в реальности самого предмета исследования. Если в англоязычной литературе еще можно найти некоторое количество литературных произведений, пригодных для объединения их в особый «шпионский» жанр (что бы ни понималось под этим названием), то практически всё, что было написано «про шпионов» по-русски – вроде печально известных романов Ю.Семенова, – находится за пределами русской литературы, и никакой историко-литературный анализ не может изменить этого очевидного факта.

https://pravinst.ru/upload/iblock/f99/gtrs08a8n7bn0ezkjb4w9lh8u68zqj79.pdf
Приходько Алла Олеговна

Пространство и время в детективных рассказах Г.К. Честертона 

(на примере сборника рассказов «Неведение отца Брауна»)
Работа, выполненная в 2022 году студенткой образовательного учреждения с интересным названием:  Поволжская академия образования и искусств имени Святителя Алексия, митрополита Московского. И хотя ничего более интересного в тексте обнаружить не удается, и никаких реальных сведений о «хронотопах» у Честертона из него, при всем желании, не извлечешь, работа убедительно свидетельствует, что автор вполне освоила столь характерный для нынешней «филологической науки» навык переливания из пустого в порожнее и пережевывания уже неоднократно изжеванного, заслужив положительную оценку своего труда.  Для желающих поближе познакомиться с этой – основополагающей в области науки о литературе – технологией производства текстов будет любопытно сравнить эту работу со статьей М.А.Козыревой (опубликованной под тем же названием в 2011 году и старательно переписанной А.Приходько через десять лет), обращая внимание не столько на различия, сколько на фундаментальное сходство двух этих изделий. 

https://godliteratury.ru/articles/2022/07/09/leonid-radzihovskij-knigi-konan-dojlia-polny-naivnoj-very-v-racionalnost-mira
Леонид Радзиховский

Книги Конан Дойля полны простой, наивной веры в Рациональность Мира
Текст, опубликованный на сайте «Год литературы» в июле 2022 года. Простые (а кое в чем даже примитивные) соображения о причинах исключительной популярности героя Конан Дойла. Ничего особенно увлекательного здесь не найдешь, но написана статья легко и живо, без излишних претензий на глубокомыслие, и читать ее не скучно. 

«В Ш.Х. есть уникальное сочетание – легкости и основательности, универсальности (космополитизма) – и чисто национального типа, вневременности – и вполне конкретной Викторианской эпохи. Все это очень легко и просто, вполне примитивно написано – и потому легко и точно переводится на любой язык. Нехитрые, на самом деле там и ребусы – средний читатель если и не догонит Холмса, то уж точно для утешения своего самолюбия легко обштопает Ватсона. Это вам не Международная Логическая Олимпиада имени Агаты Кристи, где мозги свернешь, но нипочем не догадаешься, что она там накрутила. 'Ты – Агата, я – дурак’. Конан Дойль своего читателя не обижает, не подавляет сверхсложностью интриг. Сюжет не прост – но и не запредельно закручен. Как раз то, что надо ‘ширнармассам’ по всему шарику».
Вот такой – обычный, надо сказать, для «интеллектуалов двадцать первого века», уже утерявших младенческую наивную веру в рациональное познание мира и слегка гордящихся этим обстоятельством, –  взгляд на творение Конан Дойла.

Леонид Рахманов

Детектив – что это?

«Аврора», 1976, № 6, 73-74

Хвалебная рецензия на книгу Я.Маркулан «Зарубежный кинодетектив».

«В чем одна особенность ее книги? Не впадая в заведомо осудительный, всеразоблачающий тон, который мог оттолкнуть или хотя бы насторожить читателя, зрителя, симпатизирующего детективному жанру, автору удалось отделить зерно от плевел – оценить по достоинствам и порокам то нашествие детективов, которое в любой буржуазной стране за год выражается в сотнях штук – другого наименования бóльшая их часть не заслуживает».

«Еще в предисловии Маркулан сказала, что детектив считался одним из элементарных жанров, а на поверку оказывается явлением сложно-диалектическим...»
https://www.livelib.ru/translations/post/89332-chemu-romany-i-zhiznennyj-put-agaty-kristi-dolzhny-nauchit-sovremennyh-avtorov-detektivov
Лори Рейдер-Дей
Чему романы (и жизненный путь) Агаты Кристи должны научить современных авторов детективов
Текст, в котором обширные цитаты из Агаты Кристи и рассуждения о ее творчестве активно перемешаны (вероятно, намеренно) с рассказами автора статьи о ее работе над книгой «Смерть в Гринуэе». (Во время войны в Гринуэе – доме Кристи – располагался приют для эвакуированных детей, и это обстоятельство было положено автором в основу своего – якобы детективного – романа). Невольно закрадывается подозрение о желании современной американской сочинительницы провести некоторую параллель и «перекинуть мостик» от своих творений к книгам Кристи. 
https://proza.ru/2020/08/15/88
Баязид Рзаев
Корнелл Вулрич: пишущий во мраке
Большая и насыщенная разнообразной информацией статья о биографии и творчестве американского писателя (известного также под псевдонимом Уильям Айриш), среди произведений которого есть и немало детективов.

Текст, можно сказать, не вычитан, и в нем множество опечаток, пропущенных слов и несогласованных фраз, но читать его не скучно.

«Эта небольшая статья — попытка напомнить  дорогим читателям (причём не только нуара) одного несправедливо забытого гения, декадента и творца мрака».  

«Творения Вулрича, несомненно, заслуживают славы и почёта среди нынешнего поколения читателей криминальной и мистической литературы! И дело не только в их собственной ценности и значимости, но и в том, что они играют роль некого аккумулятора самых мрачных нуарных воплощений криминальных и мистических драм. Я бы сказал: творчество Вулрича во многом и сформировало эти самые воплощения.  ... Тревога и отчаяние – это основы мироздания в произведениях Вулрича, без них для писателя не существует самого мира».

https://godliteratury.ru/articles/2022/06/30/rossiiane-hotiat-byt-pohozhi-na-sherloka-holmsa-i-germionu-grejndzher
Россияне хотят быть похожи на Шерлока Холмса и Гермиону Грейнджер

На страницах «Года литературы» в 2022 году были опубликованы результата опроса, проведенного сайтом «Литрес», из которых следует, что участвующие в этом опросе читатели выбрали в качестве образцов для подражания самых разных литературных героев, но в числе самых популярных были упомянуты Шерлок Холмс и Эраст Фандорин.

NEW
http://magzdb.org/num/4180284
Русская Литература вики:Копипаст/Детектив
В тысячу первый раз переписан стандартный набор сведений о детективном жанре: как здравые суждения, так и привычные глупости. Пожалуй, единственным отличием данного текста от большинства подобных «энциклопедических статей» можно считать наличие раздела Филателия, в котором сообщается, что почта Никарагуа выпустила в 1972 году серию из двенадцати марок с изображениями литературных героев, прославившихся своими детективными подвигами. 

http://samlib.ru/d/detektiwklub/lm23.shtml 

Наталья Станиславовона Рыжкова 

Чарльз Диккенс и детектив 

Большая статья, основную часть которой занимает анализ различных предположений и собственных соображений автора относительно задуманного Диккенсом сюжетного решения «Тайны Эдвина Друда».

NEW
Александр Седов 

И Конан Дойла нашего с Хитровки понесут…

«Урал», 2023, № 10     
Огрлмная по объему благожелательная рецензия на фильм Карена Шахназарова «Хитровка. Знак четырех» («Мосфильм». 2023), в котором режиссер попытался «скрестить» Гиляровского с Конан Дойлом. 

«Когда Карен Шахназаров говорит, что мир, описанный Гиляровским, и мир, описанный Конан Дойлом, похожи, он несколько преувеличивает по части особенностей стиля и сюжетов, однако кое в чём прав».  
«Нельзя ошибиться с дозировкой элементов иронии, пародии и стилизации, если фильм претендует на массовый интерес и в то же время апеллирует к литературе. Шахназаров, на мой взгляд, нашёл верный камертон в насмешливом своём рассказе. И эта манера, как ни странно, ближе ретродетективам советским, чем постсоветским. Поэтому не хочется предъявлять фильму серьёзных претензий, разве что несерьёзные».
Хотя любители детективного жанра привыкли с большим недоверием относиться к любым утверждениям постоянно пытающихся их надуть авторов, в истинности эффектной и афористично звучащей фразы, которой заканчивается статья, они, вероятно, сомневаться не будут.

«Быть в водовороте событий и сохранять здравый ум – привилегия посвященных в жанр детектива».

Станислав Секретов
Бензин

«Знамя», 2022, № 9

Статейка о книгоиздании в наши дни. Ясно, что автору крайне не нравится положение дел в этой области, но что именно вызывает его особое раздражение, понять трудно. 

NEW
Юлиан Семенов

Александр Горбовский

Раздумья над жанром  
// Поединок. Вып. 2. М. 1976, с. 420-430
Над каким жанром «раздумывали» авторы, из статьи понять невозможно. Да это было для них и не важно. Будучи председателем совета по приключенческой и научно-фантастической литературе Союза писателей РСФСР, Ю.Семенов по праву мог ощущать себя «над жанром» и не обращать внимания на такие мелочи. 
http://magzdb.org/num/4180074

Столетие творца Рокамболя

«Новое русское слово», № 5985 (16 июня 1929 года)

Небольшая неподписанная заметка в нью-йоркской газете о Понсоне дю Террайле – одном из прародителей современной массовой литературы.

«Основываясь на данных старого французского журнала, относящихся к 1858 и 59 годам, газеты отмечают, что Понсон дю Терейль только за эти два года выпустил в свет не более и не менее, как 73 романа. Рекорд, какого не достигал никто из самых плодовитых писателей, в том числе и Дюма, и даже Бальзак. Качественность романов Понсона дю Терейля, конечно, значительно уступала их количественности. Но, впрочем, от уголовного романиста и не требуется особой изощренности литературной формы. Всеми же качествами, необходимыми хорошему уголовному роману – игрой воображения, умением завязать и запутать интригу, Понсон дю Терейль обладал в полной мере. И даже такой строгий судья, как Проспер Меримэ, отзывался о нем восторженно. В 1865 году Меримэ писал своему другу Стендалю об авторе Рокамболя:

‘В наше время есть только один гениальный человек – это Понсон дю Терейль. Читали ли вы его произведения? Никто лучше не умеет обращаться с преступлениями и убийствами. Я с восторгом читаю его романы’». 
NEW
https://st-hum.ru/sites/st-hum.ru/files/pdf/tarasova.pdf 

Тарасова Д. В. 

Мотив убийства в русской литературе XIX века
«Studia Humanitatis», 2019, № 3     
Напечатанная в «серьезном» (входящем в «список ВАК») журнале студенческая работа. Вероятно, она заслуживает положительной оценки, и ее публикация может служить важным аргументом, влияющим на решение стипендиальной комиссии, но, по существу, это, конечно, пустяки, не заслуживающие внимания.

NEW
Юрген Торвальд

Неизгладима ли неизгладимая печать?
«Человек и закон», 1975, № 2, 132-137 

Статья об истории безуспешных попыток американских гангстеров избежать своего опознания по отпечаткам пальцев.

«Дело Питтса [1941 год] было последним в истории отпечатков пальцев, когда делалась попытка перехитрить природу и дактилоскопию».
NEW
https://cyberleninka.ru/article/n/massovaya-kultura-v-ee-sovremennyh-fenomenah
В. Г. Туркина, Е. Л. Антонова

Массовая культура в ее современных феноменах
«Наука. Искусство. Культура», 2019, № 3, 28-44

Большая статья, по форме напоминающая литературный обзор исследуемой проблемы. Поскольку авторы лишь бессмысленно фиксируют  содержание переведенной на русский литературы и не пытаются сделать хоть какие-нибудь выводы из прочитанного, статью следует, вероятно, считать не попыткой анализа массовой культуры, а одним из образцов «массовой науки», которая является частью этой самой культуры.

https://magazines.gorky.media/bereg/2023/82/manyashhij-privkus-tajny.html
Геннадий Ульман
Манящий привкус тайны  
Эжен Сю (1804 – 1857)

«Новый берег», № 82 (2023)

Статья о французском писателе, которого можно, вероятно, считать одним из дальних предшественников детективного жанра, и о его знаменитом романе «Парижские тайны».

«...то, что роман Эжена Сю востребован и сегодня, говорит не только о его литературных достоинствах, не только о жажде приключений, но и о неистребимой потребности и сегодняшнего читателя в персонаже, олицетворяющем собою честь, гордость и справедливость».

https://journals.psu.by/specialists_education_pedagogy/article/view/1557/1372
П. Ю. Устинович 

Образ сыщика Питера Уимзи в творчестве Д. Л. Сэйерс в контексте английского классического детектива

Статья, в которой собраны разнообразные сведения, извлеченные из трех романов Сэйерс и каким-то образом характеризующие постоянного героя этой писательницы.

«...мистер Уимзи не обладает героической внешностью, благодаря которой он мог бы сразу покорить людей. Но недостаток красоты с лихвой компенсируется благородными манерами, приятным характером, незаурядным умом, высоким происхождением и не в последнюю очередь деньгами и положением в обществе. Он предстает перед читателем как настоящий английский джентльмен».
NEW
С. Фадеев

Детектив «за» и «против»
«Иностранная литература», 1982, № 9, 205-206

Небольшая статья, в которой сообщается, что думают о детективе в одной из «стран народной демократии». Автор пишет:

«В прошлом году на страницах венгерского литературно-теоретического журнала ‘Критика’ развернулась оживленная дискуссия, посвященная проблемам популярного в наши дни жанра – детективной литературы. В дискуссии приняли участие известные писатели, критики и литературоведы».

Как и следовало ожидать, «оживленность» дискуссии никак не отразилась на ее содержании. По крайней мере, из статьи Фадеева ничего интересного выцедить не удается – всё та же нудота и банальщина, что и в отечественных «критических дискуссиях».

NEW
Н. Т. Федоренко

Традиции жанра и самобытность
«Иностранная литература», 1981, № 9, 258-259

Одобрительная рецензия на сборник «Современный японский детектив» (М. 1979).

«...повесть Эдогава Рампо производит впечатление классического образца жанра, отличается тонкостью и даже изощренностью замысла, оригинальным выполнением, неожиданностью развязки. Добавлю, что повесть очень неплохо переведена на русский язык».

https://apcz.umk.pl/LC/article/view/35619

Ольга Федунина

О некоторых тенденциях развития и изучения криминальной литературы в современной России (краткий обзор)

«Litteraria Copernicana», 2021, T. 39, N 3, 23-32

Статья, опубликованная (на русском языке) в номере польского журнала, посвященном криминальной литературе. Статья большая, но не содержащая ничего нового по сравнению с предыдущими работами автора, если не считать ее яростных возражений против употребления термина «триллер», чего – как помнится – в ее работах ранее не встречалось. При этом свою позицию она аргументирует тем, что «отечественные филологи» лепят эту «кликуху» на что  угодно, не заботясь об элементарном здравом смысле.  Ну да, других филологов у нас маловато, но сам-то термин чем виноват?

NEW
Юрий Феофанов
Детектив на экране

(Заметки в кинозале)

«Человек и закон», 1972, № 12, 106-116 

Большая статья. Автор делится своим мнением о нескольких советских фильмах, в которых действуют преступники и следователи и которые он называет детективами.

«Эти заметки не претендуют на специальный критический разбор художественных особенностей детективных фильмов... Это скорее рассуждения зрителя, любящего детективный жанр и много от него ждущего».

«...так ли уж часто он, зритель, словно ребенок страстно желает ‘подсказать’ следователю нужный ход, чтобы преступник был найден поскорее, потому что искренне возмущен преступлением. Боюсь, что нет. Потому что в детективе преступление часто остается чистой условностью. А оно, на мой взгляд, должно вызывать гнев, гражданский гнев».

«Романы Достоевского в известном смысле, с оговорками тоже называют детективами. Но я нигде еще, слава богу, не слышал, чтобы кто-нибудь сопоставлял ‘Преступление и наказание’ с ‘Баскервильской собакой’. Это было бы не только кощунственно, но и смешно. Но, заметьте, не потому, что Достоевский гениален, а Конан-Дойль бездарен. Нет! Просто это явления, лежащие в разных измерениях».

Как бы ни любил автор «детективный жанр» (понимаемый им очень широко – иначе ему просто нечего было бы обсуждать в статье с таким названием), но видно, что эта тема его всерьез не занимает, и в своих представлениях об образцовом  детективе он основывается, судя по всему, на прочитанных в детстве и основательно подзабытых книжках. В противном случае он вряд ли бы мог причислить милейшего доктора Мортимера из «Собаки Баскервилей» к разряду «отвратительных преступников», как он это сделал в своей статье.   

https://filvestnik.nvsu.ru/2500-1795/article/view/89161

Н. Ю. Филистова, М. А. Свистунова

Сюжетно-фабульная организация детективного романа А.Кристи «Murder on the Orient express»
«Нижневартовский филологический вестник», 2019, № 1, 52-58
В своей статье о романе Кристи авторы отказываются от привычного понимания соотношений фабулы и сюжета и пишут:

«Сюжет представляет собой развитие событий, которые изображены в тексте в их временной последовательности, а фабула – это сам рассказ, повествование. Это повествование о происходящих событиях в порядке рассказывания о них. Для фабулы характерен пересказ событий произведения, то есть сюжета».
Однако буквально на следующей странице они возвращаются к общепринятому представлению и дают уже прямо противоположное определение этим терминам:

«Любое произведение имеет сюжет, выстроенный автором и не всегда подчиненный временной последовательности, и фабулу – повествование, события которого выстроены во временной последовательности, в отличие от оригинального сюжета писателя».
Как трактовать такую противоречивость во взглядах на предмет – загадка. Она, конечно, не годится для построения детективного сюжета, но всё же в статье она есть, чего не скажешь о романе, попавшем в поле зрения авторов. Загадки в «Убийстве в Восточном экспрессе» фактически нет, а потому его нельзя назвать детективным романом. 
https://elib.psu.by/bitstream/123456789/37704/1/217-221.pdf
Л. П. Фукс-Шаманская
О чем мечтает женщина, или Женский криминальный роман в потоке массовой литературы
// Контексты мировой литературы. Сборник научных статей к 70-летию профессора А. А. Гугнина. Новополоцк, 2011, с. 217-221
Живо, с искренним чувством написанная и заслуживающая внимания статья, автор которой выступает в защиту читателей «иронических детективов» и аналогичной книжной продукции, резонно предполагая, что потребители этого товара по-своему правы,  и именно в такого рода «литературе» они и нуждаются.  

«...главные признаки героини Донцовой – ее принципиальная невзрослость, инфантильность, асексуальность. И такая героиня привлекает современную русскую среднюю читательницу? Почему? Причины, несомненно, кроются в социальных проблемах нашего общества в 80-х и начале 90-х годов, когда на плечи женщин легли главные заботы о ‘выживании’ и сохранении семьи. Возможно, ноша была слишком велика, поэтому семья, дети, муж, работа становятся нежеланными (если не ненавистными) темами, и детективная сказка становится своеобразным суррогатом воспоминаний о главном детском ощущении – беззаботности. Именно детское отношение к жизни, легкость решения проблем становятся главной притягательной силой этого жанра в России».
«Возможно, что ‘массовая нелитература’ в виде иронического детектива не заслуживает внимания литературоведов, но то, что эти романы, помимо прочих – социальных, политических, экономических – факторов, оказали воздействие на формирование специфического социально-психологического типа женщины в России – несомненно».
http://philolvisnyk.onu.edu.ua 

Чекалов К. А.

Антропонимика романа Гастона Леру «Тайна желтой комнаты»

«Вiсник ОНУ. Сер. Фiлологiя», Т. 21, Вип. 1 (2016), 171-181
Большая статья, в которой автор подробнейшим образом разбирается с бульварной составляющей романа Леру, играющей в нем существенную роль и – наряду с отсылками к биографии самого писателя – во многом определяющей имена героев в цикле «Приключения Рультабийля». 
https://elibrary.ru/download/elibrary_42394913_24866921.pdf
Шалацкая Татьяна Петровна

Борисов Владислав Юрьевич

Развитие детективного жанра в английской литературе конца 19 – начала 20 вв.
// Национальный форум молодых исследователей. Сборник статей Международной научно-практической конференции. Петрозаводск: Новая наука, 2019, с. 133-137
Можно, конечно, ограничиться краткой характеристикой данного опуса как «глупостей, не заслуживающих внимания почтенной публики», но можно и заинтересоваться любопытным вопросом о том, какой смысл хотели вложить авторы в первую фразу своей работы, которая звучит так: 

«Детективная  проза  в  силу  особенностей материала предоставляет почву для адогматического подхода к тексту, причем наличие факта как отправной точки произведения предохраняет от крайностей субъективированного повествования».  
Хотя загадочность этого утверждения проще всего объяснить малограмотностью «молодых исследователей» (заметно, что писать внятные тексты по-русски они еще не научились), но, может быть, за этой формулировкой кроется некая здравая мысль, уяснить которую читателю не удается. Ведь в этом тексте не всякий сходу поймет, что упоминаемый авторами Э.Б.Кокс – это всего лишь широко известный Энтони Беркли (правда, остается не ясным, как он попал в число авторов начала века – его первый детектив вышел в 1925 году). 

https://voplit.ru/article/k-a-chekalov-populyarno-o-populyarnoj-literature-gaston-leru-i-massovoe-chtenie-vo-frantsii-v-period-prekrasnoj-epohi/

Шервашидзе Вера Вахтанговна
К. А. Чекалов. Популярно о популярной литературе. Гастон Леру и массовое чтение во Франции в период «прекрасной эпохи»

«Вопросы литературы», 2020, № 1

Положительная рецензия на книгу, вышедшую в 2018 году.

«В монографии используется огромный пласт материалов – современные исследования французских специалистов в области массовой культуры; материалы из отдела рукописей Национальной библиотеки Франции; библиотеки детективной литературы; периодика «прекрасной эпохи», свидетельства современников и родственников Г. Леру. Этот документальный материал помог автору найти новые ракурсы анализа, убедительно аргументировать основные выводы и предположения».

http://impossible-crimes.ru/Forum/viewtopic.php?f=254&t=2318#p49759

Роджер Шерингэм 

Джон Слейдек
Небольшая статья о творчестве известного американского писателя, в наследии которого есть и несколько неплохих детективов.

«К сожалению, ‘Невидимый мистер Грин’, несмотря на свою славу, завершил работу Слейдека в детективном жанре, оставшимся лишь эпизодом в его творчестве, которое вернулось в русло научной фантастики. Сам Слейдек в интервью, данном в 1983 году журналу ‘Science Fiction Review’, объяснял это так:

‘Эти два романа пострадали, в основном, из-за того, что были написаны спустя 50 лет после того, как мода на детективные загадки прошла. Я получил большое удовольствие, пока писал их, планируя абсурдные преступления и ключи, но обнаружил, что предлагаю продукт, в котором супермаркет уже не нуждается: нечто вроде полироли или жёлтых лепёшек хозяйственного мыла. Сочиняя загадки запертой комнаты вроде этих, всякий быстро умрёт с голоду. Научная фантастика имела куда больше гламура и блеска в те высокотехнологические дни’».

https://godliteratury.ru/articles/2021/05/01/ulybaiushchijsia-chelovek-dzhozefa-noksa
Сергей Шулаков

«Улыбающийся человек» Джозефа Нокса

Статья, появившаяся на сайте «Год литературы» в 2021 году и с восторгом сообщающая «о втором романе молодого британского писателя, который переосмысляет правила детектива и метит в новые звезды жанра». Судя по всему, речь идет об очередном «современном детективе», которые – несмотря на все рекламные ухищрения – уже не увлекают, похоже, сегодняшнего читателя. 

NEW
Валерий Ярхо

Русская тайна Мориарти
«Вопросы литературы», 2013, № 4, 245-250

В 2005 году автор этой статьи опубликовал результаты своих текстологических штудий, сообщив о том, что в советском переводе рассказа «Последнее дело Холмса» из идеологических соображений была скрыта принадлежность профессора Мориарти к анархистам. Но неутомимый следопыт не почил на лаврах, а продолжил свою исследовательскую деятельность. Не прошло и восьми лет, как ему удалось, обратившись к оригинальному тексту рассказа, снять подозрения с ни в чем не повинных советских издателей. О чем он и поспешил оповестить литературную общественность нашей страны.

«Что же получается? Выходит, советские переводчики и редакторы слегка поменяли биографию Мориарти в интересах издания всей серии рассказов. Казалось бы, вот теперь-то уже можно и петь, и смеяться, а потом сразу же засесть за разоблачительную статейку и воздать по заслугам фальсификаторам – восстановить справедливость почище Холмса... Но не будем спешить – для начала не худо было бы обратиться к первоисточнику – к английскому тексту. Вообразите, советский перевод абсолютно точен! Получается, что текст «поправил» безвестный ныне переводчик, работавший по заказу «Нивы» в 1898 году».

И хуже всего то (не автору же претензии предъявлять – с него как с гуся вода), что беззастенчивое изложение этой истории, фарсовой, конечно, но и крайне позорной, печатается в журнале, который по всем параметрам должен бы считаться флагманом отечественного литературоведения. 

https://kaidzin.livejournal.com/80279.html
kaidzin

Английский сыщик-джентльмен встречает французского вора-джентльмена

Иллюстрированный каталог многочисленных поделок (начало которым положил сам Леблан), паразитирующих на популярности Шерлока Холмса и Арсена Люпена.

«...оказалось, что необходимо посвятить отдельный пост о том, как состоялась встреча героев с другим литературным персонажем, а именно Арсеном Люпеном. Но вот этот пост все таки создан и в нем приведен список тех книг, в котором пути английского сыщика в разные периоды времени пересекались с французским вором-джентльменом».






